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Beenenue

S3bIK XpaHUT B CO3HAHUM 4YEJOBEKA pPa3HOOOpa3HbIe 3HAHUS O MHUpPE, B UX
OCHOBE JICKWT Takas €IWHUIA CO3HAaHWS Kak KoHuent. Jlamee paccMoTpum
noApoOHO.

B Xy0%&eCTBEHHBIX TEKCTaX KOHIIENT «IOM» 3aHUMAET OAHY U3 TNIABHEUIINX
MO3ULMI. DTO OOBACHIETCS TEM, YTO C JIOMOM CBSI3aHBI LIEHTPAJbHbIE KAaTETOPUU
KapTUHBI MHpa Jojaei. Pa3BuThe KOHIENTa M KOHIENTOC(HEPhl «JIOM» HUMEET
MPOJOJKUTENIBHYIO UCTOPUIO. J[peBHEHIINE NPEACTABICHUS YETIOBEKA O CBOEM MECTE
KUTEIBCTBA B Pa3HbIX (OpMaxX HAXOISAT OTPaKEHUE B COBPEMEHHOCTH.

PaccmaTpuBaeMblii KOHIIENT MOXKET ObITh MPUYHUCICH K (PyHIaMEHTAIbHBIM,
YHUBEPCAIbHBIM MEHTAIBHO-TIPOCTPAHCTBEHHBIM KOHCTAaHTaM, KOTOpbIE BCeraa
JNEUCTBOBAJIM B KApPTUHE MHPA HOCUTENIEH PYCCKOTO U AHIJIMHCKOTO SI3BIKOB Kak
OCHOBHOE M cucTeMooOpa3zyromiee moHsTHe. CIO0BO «JOM» IO TPOUCXOKICHHUIO
ABJIETCS OAHUM M3 JAPEBHEUINNX: CIOBO JIOM OOIIECIABIHCKOTO WHIOEBPOIEHCKOTO
xapakTtepa (cp. Ip.-uHa. damas «aom», rped. domos «CTpoeHuey, jJaT. domus «IoM»
u T.1.). KoHuenrtyanusamus «ioMa» B aHIJIMMCKOM M PYCCKOM KYJbTypax 0COOEHHA
UCTOPUKO-KYJIBTYpHOU crienudukoil oOpazoBaHus U 00YyCTpoOMCTBa MPOCTPAHCTBA
IUTS YKU3HU JIMYHOCTH U LEJIOM CEMBH. «J[0M» BO3ZHHUKAET U pa3BUBAETCS B LIEJTOCTHOMN
cemuocdepe KyJIbTyphl, HE pa3pbiBas MpPU 3TOM CBS3b C COIMAIBHO-TIOTUTHYECKOM,
COITMOKYJIbTYPHOM, ACTETUYCCKOM, TYXOBHOM cdepaMu KU3HU HOCHUTEICH ITaHHOM
KYyJIbTYpbl. Ta yacTh HApOJAHOTO CO3HAHMS, CAMOCO3HAHUS, UICHTUYHOCTH.

AKTyanbHOCTh BBIOPAHHOW TEMBI BBIMTYCKHOW KBaTHU(UKAIIMOHHONW pPabOTHI
00yCIIOBIIEHA MAJIOU3yUYE€HHOCTBIO KOHIIETITA  «JIOM» W HHTEPECOM COBPEMEHHOU
JUHTBUCTHKU K S3bIKOBBIM CPEICTBAM OTpaKEHUs KAPTUHBI MUpA. AKTYaJbHOCTb
ONpPEAEIIEHA TAK K€ U 3a]1a4aMi MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIVH.

Lenb nanHOM paOOThI — BBISIBUTH CXOJIHBIE U PA3JIMUHbBIC YEPTHI B peaTu3alnsaX
KOHIIEITA «JIOM» B PYCCKOW W aHTJIMMCKOM A3bIKOBBIX KAPTUHAX MUPA.

Ncxons u3 nocraBieHHOM 11e511, 0003HAUEHBI CIETYIONIUE 3a1a4Hu:

1. Onpenenuts MECTO KOHUENTAa B KOTHUTUBHOMW JIMHT BUCTHKE;

2. [IpoaHanu3upoBaTh Pa3IMIHbBIC OMPECICHIS KOHIICTITA;



3. U3yuuTs cyuiecTByroLue Kiaccu(puKkauuu KOHLENTa;

4. OnpeaenuTsb CTPYKTYpPY KOHIIETITA,

5. IlpoBectu cpaBHeHME NBYX KapTUH MHpa Ha OCHOBE NPUMEPOB U3
HapOJJHOTO TBOPUECTBA, KYJIbTYPHBIX U KU3ZHEHHBIX peaiuii;

6. CaenaTth BBIBOABI O CXOXKHMX M PA3JIMUHBIX YEPTaX KOHIIENTA «IOM» B JABYX
SI3bIKOBBIX KapTHHAX MUPA.

OOBeKT uccneoBaHUS — PYCCKasli U aHTJIMICKAsl SI3bIKOBBIE KAPTHUHBI MHpA.
[IpenmeToM ucciaea0BaHUs SBISIOTCS OCOOCHHOCTH peain3aliii KOHUEITA «JI0OM.

Marepuanom HacTOAIIETO UCCIEOBAHUS TTOCTYKUIU Te(PUHUIIMOHHBIE CTaThU
JekceM «omy», «house» u «home» m mapemun u3 pycckux cinoapedt B. WM. Jlans
(2000), C. H. Oxerora (1978), JI. H. Ymakosa (1940); u aHTIUHCKUX CJIOBApei:
Collins English Dictionary and Thesaurus, Merriam-Webster Dictionary, Oxford
Dictionary. Mcrounukamu ajisi aHajIM3a CHHOHUMOB CTaJIM 3JICKTPOHHBIE PECYPCHI 11O
o100py CHHOHUMOB « Thesaurus.comy, ocHOBaHHBIM Ha MaTepuane Random House
Unabridged Dictionary, American Heritage u Harper Collins, pecypc «synonym.org»,
pa3paboTaHHBIE Ha OCHOBe clioBaps cuHOHUMOB B. H. Tpummnua, pecypc
«Synonym.one» u HoBblit 00bSICHUTENBbHBIN CIOBaph CHHOHUMOB O/ PYKOBOJCTBOM
1O. 1. Anpecsina. B maTtepuain uccienoBanusi TakKe BOIUIH ITUTATHI U3 JTUTEPATYPhI
M CJIOBapeil ¢ KOMIIOHEHTaMHU «I0MOBO» u «brownie/broonie» n3 HamumoHaabHOTO
KopIiryca pycckoro s3eika, British National Corpus, Etymological Dictionary of the
Scottish Language (1879-1882), Dummkioneandeckoro cioBaps bpokraysa u
Edpona (1891, 1893). IlpousseaeHus donpkiopa (Cka3ku) ObUIM OTOOpaHBI U3
coopankoB ckazok A. H. AdanaceeBa (1984) m J. Jacobs (1898). Marepuanaom
UCCIICIOBAHUSI TAaKXK€ TMOCIYXHWJIa XyJOKECTBEHHAs JINTeparypa pYCCKUX H
3apyOCKHBIX aBTOPOB.

Mertononorudeckoi 0a3oil ucciaeqoBaHus SBISAIOTCS pabOThl OTEUECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX YUYCHBIX, 3aHMMABIINXCA BOMPOCAMH KOTHUTHUBHOW JMHTBUCTUKH, a
MMEHHO ONPEICIICHUEM TMOJIOKEHUS KOHIENTA U S3bIKOBOM KapTUHBI MUPA B paMKax
NaHHOM HayuyHOU cdepsnl, Takux, kak: E. C. Kyopskosa, C. A. Ackonsaos JI. C.

Jluxaues, M. B. [Iumenosa, H. /I. ApytionoBa, B. B. Konecos, C. I'. Bopkaues, B.
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N. Kapacuk, 3. 1. [lonoa, . A. Crepuun, A. JI. Bacunnes, A. BexoOurkas, JI.
Ensmcaes, B. I'. I'ak, [Ix. Jlakodd, B. A. Macnosa u apyrue.

MeTronamMu  UCCJIENOBAHUS  SBISAIOTCS METOABI HMHAYKIMH, CpaBHCHUS,
OOIIETMHTBUCTUYECKUI OTMHMCATENBHBI METOJI, YaCTHO-JIMHIBUCTUYECKUA METO
IIEJICBOM BBIOOPKH, METOJbI KOMITOHEHTHOTO, KOHIICNTYaJIBHOTO, CPaBHHUTEIHLHOTO
aHanm3a.

[IpakTrdeckass 3HAYUMOCTH pPAaOOTHI 3aKJIOYAETCS B BBIIOJHEHUW 3aad
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMHM, PE3yJbTaThl HCCICAOBAaHUS MOTYT  OBITh
UCTIOh30BaHbl B JAJbHEUIIEM HM3yYE€HUW KOHIENTOCHEPH «IOM» B PYCCKOH U
AHTJIMHACKOM SI3BIKOBBIX KapTUHAX MHPA.

JlanHass paboTa WMEeT TPAJAMIMOHHYIO CTPYKTYpy M BKIIOUYaeT B ceOs
BBEJICHHE, TEOPETUYECKOW W TMPAKTHYECKOW TJIaB C BBIBOJAMHM, 3aKITFOYCHUS,
O6ubmmorpaduyecKoro Crucka v IByX MpuiIoKeHHH.

Arnipobaruss paboThl ObUTa OCYIIECTBICHA B BHJAC IYOJIMKAIIMUM HAYYHO-
UCCIIEZIOBATEILCKOM  CcTaThl B 27  BBINIYCKE HAYYHOTO IKypHaJla CEpUHU
«KoHnenTyaapHbIe HCCISTOBAHU O] PEAAKITNECH JOKTOpa (PUIOJIOTHYECKUX HAYK,

npodeccopa M. B. [lumenoroii B 2024 roxy.



I'nmaBa 1. KoHuenT kak e1nHHLIa KOTHUTUBHON HayKH

1.1. Mecto koHUENTa B KOTHUITUBHOM HANpPaBJIEHUU JTUHTBUCTUKU

KorauTuBHasT JUHIBUCTHKA 3aHUMAETCS S3bIKOM KaK CHCTEMOM, KOTOpas
y4acTBYeT B KOJUPOBAHUM U TpaHCHOpMalMK s3bIKa. ['J1aBHAs 3a7a4a KOTHUTHUBHOM
HAayKd — BBIICHUTh, KaK B IMIPOLIECCE MBIIUICHUS MPOUCXOJIUT BOCHPUSITHE,
KaTeropusaluu, KiacCupuKalus U OCMBICIEHUE MUPA, KaK HAKAIIMBAIOTCS 3HAHMS,
yepe3 Kakhe CUCTeMbl OCYIIECTBIseTCsl paboTa ¢ nHbopMaIre.

MHorue cneuManucTel B 00JACTH KOTHUTHUBUCTUKH CUMTAIOT, 4YTO OHA
pa3BHUBaeTCs B paMKax KOrHUTHBHOM ¢enepanuu Hayk (tepmuH E.C. KyGpskoBoii).
Ha cumno3myme MaccauyceTckoro yHuBepcurera B 1956 rony ydeHble MPULUIM K
BBIBOJY O CYIIECTBOBAaHWM HAaY4YHOW cQepbl, U3ydaromieil MpoIecchl BOCHPHUATHUSA,
3allOMUHAHUS, U3Y4Y€HUs, MJIAHUPOBAHMUS M YMO3AKJIIOUEHUS — ATO COOBITHE CTajo
«THEM PO>KJICHUSD KOTHUTUBHOM HayKu. JlaHHBII TepMHUH BKIItOUYaeT HA0Op HAYUYHBIX
JTUCIUIUIMH, KOTOpbIe OBUTM CTPYNIUPOBAHBI JIJI1 COBMECTHOTO M3yU€HHUS MPOLIECCOB
NOJIy4eHUs. U 00pabOTKU, XpaHEHHs] U UCIOJb30BaHMs, OpPraHU3alliid U HAKOIUICHUS
CTPYKTYp 3HAHUS, a Takke IMpoluecc (GOpMUPOBAHMS ITUX CTPYKTYP B MO3TY
yenoBeka. Bce 3To — 0CHOBHBIE BOITPOCHl KOTHUTUBUCTHUKH.

KornutuBHass Hayka paboTaeT COBMECTHO ¢ MaTeMaTuKou, uiocoduei,
AHTPOIIOJIOTHEH, TOTUKON 1 TUHTBUCTHKON. Kaxnas cdepa nMmeer ocoOyro MO3HUITHIO
u 3HaueHue. Ceiluac pas3pelieHHE MHOTMX HACYHIHBIX BOIPOCOB KOHUENTYaJIbHOTO
aHaJIu3a BUAUTCA B MMO3TAITHOM M3YUYEHUH MPOSBICHUN MBICITUTEIBHON JIESITEIBHOCTH
B s13bIKE [24].

KorautnBHas Hayka OCHOBaHA Ha CBSI3U «SI3BIK-UEJIOBEK», MpHOEraeT K
MHTETPaTUBHOMY M3YYEHUIO S3bIKA, ONEPUPYET TEPMUHAMHU «KOHIIENT» U «KapTHHA
MUpa». B KOTHUTHUBUCTHKE KOHILIENT — «OIEpaTUBHAs CoOJeprKaTelibHas €IMHUIA
MaMsITH, MEHTAJILHOTO JIGKCUKOHA, KOHLENTYalbHOW CUCTEMBI M fA3bIKa MO3ra, BCe
KapTUHBI MUpPa, OTpakKeHHass B denoBedeckoi mcuxmke» [23, c¢. 90]. Konment

JOKAJIN30BaH B CO3HAHHWHK: KOHICIITBI — KOMINUICKCHBIC OUCKPCTHBIC CIAMHUIIbI



CO3HAHUS, [OMOTAIOIIME OCYUIECTBIATh MPOLECC YEIOBEYECKOIO0 MBIIIJICHUS.
KoHIenTs! UrparoT posb eUHHIL XPAHESHUS YeJIoBevYecKoro 3Hanus [38, c. 55].

[lonoxeHne o TOM, YTO KOHLEMNTHI BBIPAXKEHBI S3bIKOBBIMU CPEICTBAMU TOTO
WM MHOTO $3bIKa, CYMTAETCS OOLIENPU3HAHHBIM B KOTHUTUBHOU Hayke. KoHuenTsl —
TO E€IUHUIBI KOHIENTYaJbHOM CHCTEMbl B HUX OTHOIIEHMH K S3BIKOBBIM
NpOSBICHUSAM, B HHUX 3ajokeHa wuHpopmauus o wmwupe [33, c. 8]. Yactsb
KOHUENTyaJIbHOM HH(OpManuu HMeEeT S3bIKOBYIO «IPHUBS3KY», HO OTYaCTH
NpPEJICTABISAETC B NCUXHMKE JPYTMMHU pPENpe3eHTalUsIMU CO3HaHUs — oOpaszamu,
KapTUHKaMH, cxemMaMd U T. M. CBA3b <«GI3BIK — 4YEJIOBEK» B KOTHUTUBHCTHKE
CTAaHOBHTCS 1IETIBIO «SI3bIK — YEJIOBEK — CO3HAHUE.

K koniy XX Beka B JIMHIBUCTUKE TMOSBUJICS HOBBIM TEPMHUH «KapTHHA MHUPAY.
Kaptuna mupa — 5TO0 1eNOCTHBIM 00pa3, KOTOpbIA (GopMUpyeTCs y 4YeloBeKa B
npolecce ero Mo3HaHus. DTOT TEPMHH MOXKHO paccMaTpuBaTh U B OoJee Y3KOM
3HAUEHUHU: 3TO COBOKYITHOCTh MU CHCTeMa 3HaHUM B OJHOM Hayke, B KOTOPOM
3a(UKCUPOBAHO LIETIOCTHOE BUJICHUE MIPEeJIMeTa aHHON Hayku, (opmupyromeecs: Ha
OTIPEJICTICHHOM dTare €€ UCTOPUU U MEHSIOUIEecs MPH Mepexo/ie 0T OJHOro dTamna K
npyromy. Takoli monxon OOBSACHSET CYIIECTBOBAHHE TEPMHHOB «OHMOIOrHYecKas
KapTHHA MUPa», «hU3ndecKas KapTHHA MUPay», «I3bIKOBas KapTUHA MUpPa» | T.I. [33,
c. 5]. B nanHoM wmccnenoBaHMM MPEAMETOM HHTEpeca SIBISETCA S3BIKOBAas KapTHHA
mupa. B coBpeMeHHON JTMHTBUCTUKE S3BIKOBAasi KapTUHA MUpPA — 3TO COBOKYIHOCTH
3HAaHUU O MuUpe, KoTopble orpazwiuch B s3bike. [lo cinoBam E. C. KyOpskooii,
A3bIKOBasl KapTHMHA MHpA CBSI3aHA C KOHUENTYalbHON Yepe3 CI0Ba, IMOCKOIBbKY
ABJIAETCS MMPOCKIMEN KOHLENTYaJbHON CHUCTEMBI HAIIEr0 CO3HAHMS Ha JIEKCUYECKYIO
cucremy [26, c. 47].

Ntak, B KOrHUTUBHOM JIMHTBUCTHKE KOHIIENTHI — 3TO COCTOSAILIUE U3
OTJEIBHBIX YacTEH E€IMHULIBI CO3HAaHMs, KOTOPBIMH OCYILECTBISETCS MBIIIJICHUE.
KonuenTsl copepkat mpeACTaBICHUS O MUpPE, O0JANaOT CIOXKHON CTPYKTYpOll U

aKTYaJU3UPYIOTCS Pa3IMYHBIMU S3BIKOBBIMU CPEJICTBAMU U CIIOCOOAMMU.



1.2. OnpeneneHue MOHATUS «KOHIIETIT

Cy1iecTByeT MHOXKECTBO MOJAXO0B K ONPEICICHUIO MOHITUS «KOHIIENT». ITO
OOBSICHSIETCS €r0 MHOTOACMEeKTHOCThIO M YHHUKAJbHOCTBIO MBIIUICHHUS KaXKJI0To
yenoBeka. C. A. ACKoJIbJIOB ObUT OJTHUM U3 MEPBBIX OTEUECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, KTO
OoOpTHUJICS K pacCMOTpeHUIO KoHIlenTa B ctatbe «Konuent u cioBo» B 1928 roay. On
OTpeeIIIeT KOHIENT KaK 3aMECTUTEb CPEJICTB MTO3HAHUS, MBICIICGHHOE 00pa30BaHMUeE.
«YUToOBI OIOWTH K YSICHEHHUIO MPUPOIBI KOHIIENITOB, HEOOXOJAUMO YJIOBUTH CaMYIO
CYILIECTBEHHYIO UX CTOPOHY KaK MO3HABATEIbHBIX CPEJCTB. DTy CTOPOHY MBI BUIUM
B (QYHKIMM 3aMecTUTeNbcTBA. KOHIENT €CTh MBICJIEHHOE 00pa3oBaHUE, KOTOPOE
3aMenaeT HaM B MPOIECCE MBICIU HEOMPEIeIEHHOE MHOXKECTBO MPEIMETOB OJTHOTO
U TOTO k€ pojia... OH MOXET OBITh 3aMECTUTEIEM HEKOTOPHIX CTOPOH MpeaIMeTa Uin
peanbHbIX AehCTBHM... OH MOXET OBITh 3aMECTHTENIEM PAa3HOro poja XOTs Obl U
BeCbMa TOYHBIX, HO YHCTO MBICTUTEIbHBIX (QyHKIMK. TakoBbl, Hampumep,
MaremMaThudeckue KoHmentel» [3, c. 270]. Konment sBIsgeTcS «MEHTaIbHOMU
pernpe3eHTaIuei, KoTopas onpesesnser, Kak Belld CBSI3aHbl MEXIy COO0N M KaK OHH
KaTeropusyorcesy» [3, ¢. 272].

Konnenr xak cyxkiaeHuwe, npeactaBienne o mnpeamere [20, c.  34]
paccMaTpuBalOT KaK KOMIIOHEHT CXEMbl «IIPEIMET — OUIYIIECHHWE — BOCIPUITHE —
NpEeJCTaBICHUEe — TIOHATHE», KOTOpas JIEMOHCTPUPYET OTallbl YyBCTBEHHO-
MPAKTUYECKON M JIOTUYECKON JeATEeIbHOCTH MBIIIJIEHHUS 4YesnoBeka. C 3TON TOYKHU
3pEHHS BBICKA3BIBAIOTCS CICAYIOIINE ONpeeicHus: 1) KOHIENT — IpeacTaBiIcHue |3,
C. 268; 39, c. 14]; 2) koHuent — poaoBoe nousAtue [2, ¢. 293; 3, c. 268; 12, c. 384; 13,
C. 132]; 3) xonnent — oopas [35, C. 6]; 4) KOHIENT — eAUHUIIA MBIIIUICHUS [3, ¢. 268;
7,c.28; 11, c. 69; 15, c. 78; 22, c. 10; 25, c. 15; 31, c. 165; 40, c. 191; 54, c. 37].

Takke KOHIIENT HCCIEAYeTCss B COCTaBE MOJEIA «CEMaHTHYECKOTO
TPEyroJbHUKa» TakWMH yueHbIMHU, Kak . @pere, U. Ornenom u A. Puuapacowm, I
Ctepnom, Y. Moppucom, C. Yaemanom, I'. Knaycom, JI. Tongmom, K. Xerepom u
IPYTUMU WIH «CEMaHTUYECKOro KBajapaTa/Tpaneuun» aBropctBa [. bmanke, K.
bronepa, JI. A. HosukoBa [17, c. 44-49; 19, c. 431-445]. 1) koHumenr -

«anredpandyeckoe» BeIpakeHue 3HadeHus [19, c. 431-445, 27, c. 4-6, 43, c. 281]; 2)
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KOHIIENT — cMbIcH [45, C. 42]; KOHIENThl — «KjacTepbl cMmbicina» [16, c. 153; 36, C.
51].

Kpome Toro, KOHIIENIT MPEACTABISAIOT KaK COBOKYITHOCTh TIOHSTHSI, SI3LIKOBOTO
3HaKa ¥ JICHOTaTa ¢ pepepeHToM: 1) KOHIIENT — 3TO UCXOTHASI TOYKA CEMaHTHYECKOTO
HanojHeHus cioBa [20, C. 36]; 2) KOHIENT — CJIOBO-KOHIICNT, «KJIFOUEBBIC CIIOBA»
[10, c. 31; 8, c. 35-36], «cnoBa-kiroun» / «KynbTypHbIe cioBa» (Kulturworter),
XapaKTepHbIE JUIs TAaHHOTO 00IIEeCTBA B JaHHYIO 310Xy [5, C. 73; 6, €. 34; 13, c. 136;
47, ¢. 319-320; 50, c¢. 177]; 3) KOHIIENT — CYIIHOCTbH JIMHIBaIbHOrO Mupa [21, C. 23];
«KoTOpas, Oyaydn KBUHTICCCHIIMCH 3HAHMs, B S3BIKC NPHOOPETAECT CTaTyC
OpraHu3aTopa CTPYKTYPhI, OPraHU3aTOPa PEUCMBICITMTEILHON JeaTeTbHOCTH [48, C.
29]; «KOHIENT — CIIOKMBIIASCS COBOKYIHOCTH IPaBUJ W OIICHOK OpraHHM3aIluu
AJIEMCHTOB ~ Xaoca KapTUHBI  OBITHS, JACTCPMHHHpPOBAHHAs  OCOOCHHOCTSIMHU
JCATEIBPHOCTH  TPEJCTABUTENICH  JIAHHOTO  JIMHTBOKYJIBTYPHOTO  COOOIIECTBA,
3aKperieHHass B WX HAIMOHAIBHBIX KapTHMHAX MHUpa M TepenaBaeMasi Cpe/iCTBaMU
sI3bIKa B UX 00mmeHun» [42, ¢. 156].

KonnenT BeicTynaeT B KauecTBE OCHOBHI JIJIsl BBIJICTICHUS] HEKOW COBOKYITHOCTH
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, HAXOSAIIMXCS C KOHIICIITOM B OTHOIICHHUX pernpe3enTanuu [27].
«Konmennr — (J1aT. «CXBaTbIBaHUE, BOCIPHUATHE») — TIPOIECC «CXBATHIBAHUSI
CMBICJIOB BEICi B €IMHCTBE PEUYCBOro BhICKa3biBaHus» [44, c. 89].

TepMuH «KOHIIENIT» 3aHUMAET TMPEIMETHbIE OO0JACTH TaKUX HAyYHBIX
HaIpaBJICHUH, KaK KOTHUTUBHASI TICUXOJIOTHS 1 KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, KOTOPHIS
3aHUMAIOTCS TpoOJeMaMH MBIIUICHUST ¥ TO3HAHUSA, XpaHEHHS H 00pabOTKH
uHpopMmaruu [25].

YenoBek IMO3HACT MHUP, PE3yJbTaTOM YETO CTAHOBUTCS CHUCTEMa 3HAHUU,
COCTOSIIIIAs U3 KOHIIENITOB PA3HOT'O YPOBHS CIIOKHOCTH.

KonmenT — 5T10 aOCTpakTHas €IWHMIIA, KOTOPYIO YEIOBEK HCIIOJIB3YET B
MPOIIECCe MBIIUICHUS. DTH CIMHMIIBI OTPaXKalOT PE3YyJIbTaThl MOJYYCHHBIX 3HAHHM,
HaKOIUICHHOTO oOmbITa. KOHIENT SBIAETCS W HHCTPYMCHTOM MBIIIICHHUS, U €TI0
MIPOJTYKTOM, TaK KaK B IPOIIECCE MBICIIUTECIIBHOM ICSITEILHOCTH (DOPMHUPYIOTCS HOBBIC

KOHIICIITHI.
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dopMHUpOBaHUE KOHIIENTa OMNPEAEIIeT YYBCTBEHHBIM OIBIT, MpeAMETHas
YyejioBeuecKass  JIeSITeIbHOCTh, MBICIHUTENbHASL  JEATENIbHOCTh, K TOMY K€
MOPOXKIAIOIIAsi HOBBIE KOHIIENTHI HA OCHOBE CYIIECTBYIOUIUMX, TOJKOBAaHHE U
OOBbSICHEHHE TIOHSTHM, «BBIBEJICHHE)» HOBBIX KOHIIENITOB MpH OOpalleHUn K
CJIOBapHBIM JIe(pUHULIMIM HEe3HAKOMBIX ciioB [40, c. 191].

[To muenuro I'. I'. IllnmeTa KOHLENT — 3TO MOJABUKHBIN MBICIUTEIBHBIN ITPOLIECC
CO3JIaHUSI «IOHATHIY», KaK «00BEM» MBICIU U €ro He0OXOAUMO OTACNSTh OT
3Ha4YeHUH cJI0B. «['0OBOpsI 0 MOHMMAHUU B COOCTBEHHOM CMBICIIE, MBI XOTUM CKa3aTh,
YTO MBI TIOHUMaeM BMeCT€ C KoHUuUmupoBaHueM. Eciau Obl MBI TOJIBKO
KOHIIUITUPOBAJIM, MBI TOJYYHJIA OBl TOJBKO «IMOHSATHS», KOHIENTHI, T.€. CXEMBI
cMbicia» [55, ¢. 399].

E. C. KybOpskoBa 1o/ KOHIIENITOM MOAPAa3yMEBACT «EAUHUIY MEHTAIbHBIX WU
NCUXUYECKUX PECYpCOB HaIllero CO3HaHUS M HWHGOPMAIMOHHON CTPYKTYpHI,
OTPaKaIIIYK0 3HAHUE U OMBIT YEJIOBEKA; OMEPATUBHYIO COJEpXkKaTelabHAs €IMHHULIA
NaMsTH, MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHA, KOHUENTYaJIbHOM CUCTEMBI U SI3bIKAa MO3Ta, BCEH
KapTHUHBI MUpPa, OTPAXKEHHOM B YeJIOBEUECKOM mcuxuke» [25, c. 17].

KoHuent sBnseTcs «4UCTHIM CMBICIIOM, HE OOPETIIMM SI3bIKOBOM (DOPMBI; 3TO
IIEPBOCMBICI, IepBooOpas3y» [4, c. 104].

H. JI. ApyTioHOBa cuMTaeT, 4TO KOHIIENT — 3TO «IOHATHE MNPaKTHYECKOM
burocodun, oTpaxkaroiee pa3aHdHbie PaKTOPBI PEabHOMN IEHCTBUTEIBHOCTH [3, C.
268].

KoHnent — 310 «enuHMIa MBIIUIEHUS, 00JaAaronas OTACIbHBIM IEJIOCTHBIM
collepKaHMEM W peajbHO HE paszjarampimascs Ha 0o0yiee MEJIKHE MBICIH, T.€.
AJIEMEHTapHas CTOPOHA BHYTPEHHETO CJIOS»; «IO3HABaTEIbHAs IICUXUYECKas
CTPYKTypa, OCOOCHHOCTH OpraHM3alldd KOTOPOM O0O0ECreyuBalOT BO3MOMXKHOCTb
OTpaKCHUSI JEHCTBUTCIILHOCTH B €IUHCTBE Pa3HOKAYECTBEHHBIX acIeKTOBY [27, C. 4-
6].

A. BexOuiikass moHUMaeT KOHIIENT Kak 00beKT u3 mupa «MumeampHoe» [9, C.

411].
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P. M. ®pyMKrHa CUMTAET KOHIIETITOM BepOaTn30BaHHOE MOHSATHE U CBSI3BIBACT
ero (opMuUpOBaHUE C TPAKTOBKOM CMBIC]IA, CYIIECTBYIOIIETO B YEJIOBEKE W s
YeJIOBeKa M OPHCHTHPOBAHHOTO Ha «O03HAYMBAHHUE U KOMMYHHUKamuoo» [52, . 90].

H. ®. Anedupenko paccmaTpuBaeT KOHIENT KaK MBICIUTEIbHYIO KaTerOpuio,
KBaHT 3HAHUS, CJIOXKHOE, KECTKO HE CTPYKTYPUPOBAHHOE CMBICIOBOE OOpa3oBaHUE
OIKCATEIILHO-00Pa3HOIr0 U IICHHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOTO XapakTepa [1].

Yacto ompeneneHre KOHIENTa MpuodpeTaeT Metagopuueckyro ¢Gopmy:
«MHOTOMEPHBIN CT'YCTOK CMBICIIa», «CMBICJIOBOM KBAaHT OBITHS», «T€H KYJIbTYPhI»
[29], «crycTok KymbTypel B cO3HaHMHM uejoBeka» [47, c. 40], «>mMOpuoH
MBICJTUTEIbHOM omnepamun» [3], «IMOYKH CIAOXKHEHIINX COLBETHH MBICICHHBIX
KOHKPETHOCTEW», «TyMaHHOE HeuTo» [3, ¢. 272, 268]; «COOTBETCTBYIOIINE KOHIICTITHI
KaK OBl TapsAT HaJ MX MaTePHAIBHBIM M HaJ WX YUCTO JYXOBHBIM TPOSIBICHUSMH,
BIIOJTHE PEau3ysCh JIMIIbL B COBOKYITHOCTU TeX W Apyrux» [45, c. 18]; «koHment —
ATO Kak Obl CTYCTOK KYyJbTYpbl B CO3HaHUHU 4YeJIOBEKa, TO, B BUIE YEro KyIbTypa
BXOJIMT B MEHTAJIBHBIN MHUp destoBeka» [47, . 40].

ITo muennto H. H. BonasipeBa, moHATHS, OOBEIUHSIONTUECS B CUCTEMY 3HAHUM
0 MUpE, SBIIAIOTCS PE3yJbTaTOM I03HABAaTEJIbHOW nesaTenbHOCTH. CucTteMa 3HaHM
COCTOMT M3 KOHIIETITOB PAa3HOTO YPOBHS CIOXHOCTH W abctpakumu. Hammuwue
pa3HoOoOpa3HbIX (OpPM TO3HAHUS TMPUBOJUT K OOpPA30BAaHUIO Pa3HBIX CIOCOOOB
(bopMupoOBaHUs KOHIICIITOB B CO3HAHUH uesoBeka [3].

HekoTopble TUHIBUCTBI HE MPOBOAST IPAHUILY MEXAY KOHLENTOM U MOHATHEM
WM KOHIIENTOM M 3HAYEHUEM CIIOBA, MEXIY KOHIIEITOM U JIOTMYECKOU KaTteropuei
[47; 20].

I'. B. TokapeB u3yyaeT KOHILIENT KaK MHOTOMEPHYIO €IWHHILY MEHTaJIbHOTO
YpOBHS, JJIsI KOTOPOM XapaKTepeH MCTOPUYECKUA JETEPMUHHU3M, IIUPOKas
IKCTEHCHOHAIBHOCTh, PA3HOOOPa3Ue TUITOB 3HAKOBHIX pernpe3eHTanui [49].

N. 1O. HukummHa onpeaenser KOHIENT KaK MBICTUTENbHBIN 00pa3, CTOSIINI
3a S3BIKOBBIM 3HAaKOM [32, c. 184]. M3 KOHIIENTOB COCTaBISETCS CEMaHTHYECKOE
MIPOCTPAHCTBO KOHKPETHOTO $I3bIKa, a MO CEMaHTUYECKOMY IPOCTPAHCTBY MOKHO

CyOAuThb O CTPYKTYpax 3HAHUU B UX KOHKPCTHO-HAIKMOHAJIbHOM IIPCIIOMJICHHUU.
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C JMHTBUCTHYECKOW TOYKM 3pEHMS] KOHIIENT SBJISIETCS HWHBAPUAHTOM
03HAYaeMOro, €AUHUIIEH aOCTPAKTHOTO YpPOBHS, KOTOpasi Ha STUYECKOM YPOBHE
peanusyeTrcs B JEKCUYECKUX 3HAUCHUSX, CHTHU(UKATAX, BHYTPEHHUX (hopMax CIOB —
crnocobax Mpe/CTaBICHUs BHEA3BIKOBOIO cojepxaHus. «JlonmucbMEeHHOW HCTOpuei
KoHIenTay, no BelpaxkeHutro HO. C. CrenaHoBa, SBISETCA 3TUMOH, KOTOPBIM
npejicTaBisier coOOM  WHBApHMAHT  O03HAYaeMOTO0 B JIMAXPOHUHU, IPUYEM
nepBOHAYaIbHBIC 3HAYEHUS U (POpPMBI CJIOB (PTUMOHBI) OTJIMYACT H3HAYAIbHAsS
CEMaHTHYECKass HEpPacwICHEHHOCTh, KOCBEHHO MOATBEP)KIaeMasi CYIIeCTBOBAaHUEM
TEOpUM U TPAKTUKK TaK Ha3bIBAEMOW «MHOXKECTBEHHOW  ATUMOJIOTHUN,
JOTMYCKAIOIIEH «OJHOBPEMEHHOE CYIIECTBOBAHUE HECKOJBKUX (MHOTJAa — MHOTHX)
CEMaCHOJIOTMUECKUX CBSI3eH B UCTOPHH TOTO MIIM HHOTO 3HaueHus» [29, C. 6].

[IpenensHoit (opMoit pa3BuUTHUS STUMOHA U, CJEAOBATEIbHO, KOHIICIITA,
SIBJISIETCSI MMSI KOHIIENTa, KIIIoUeBas ujaes, 00Jaaaroiiasi CHHKPETHYHBIM 3HAaYE€HUEeM U
rpaMMaTHYECKH TPE/ICTaBICHHAs OOBIYHO aOCTPAaKTHBIM CYIIECTBUTENbHBIM. B. B.
KosnecoB muier, 4To KOHLENT KaK CYHIHOCTHBIM NPHU3HAK CJIOBAa T'PaMMaTHYECKH
TJIaBHBIM 00pa3oM MPECTABISIETCS B BUJIE UMEHHU, KOTOPOE BBIPAXKAET 0OOOIICHHBIH
npusHak [18, c. 157-158]. JI. O. UYepHneiiko cuutaer, 4To aOCTpaAKTHOE HMS —
IpeIuKaT HaeH, KOTOpOe U3MepseT ero, mpuaasas eMmy Gopmsl [53, ¢. 118].

B macrosiiiem uccneoBaHUM 3a OCHOBY OepeTcsi TOUKa 3peHHUs Ha KOHIICT,
IPEJIOAKEHHAsT BOPOHEKCKOM TEOPETUKO-JIMHTBUCTUYECKOW MIKOJI0M. OnpeneneHue
KoHIlenTa, KoTtopoe mnpemnarator 3. [[. IlomoBa m M. A. CTepHUH 3BYYHUT TaKUM
obOpazom: «KoHment mnoHuMaeTcss Kak Trio0OanbHas MBICIUTEIbHAS €IMHMUIIA,
MIPEICTaBIAIONIAs COO0M KBaHT CTpyKTypupoBaHHoro 3Hanus» [40, c. 191]. [lannoe
OTIpEJICIICHHUE SIBIISIETCS, HA B3TJISJ HMCCJenoBaress, Hauboliee YHUBEPCATbHBIM U
MOHSATHBIM, YIAOOHBIM B JajibHEWIIEM €ro MNPUMEHEHWH U TOCTPOCHHH Ha HEM
Kiaccudukaiuii. B KoHIIENT BXOAAT cBeAeHHUS 00 00BEKTaX, MX CBOMCTBAaX, O TOM,

YTO YEJOBEK 3HAET, JyMAaeT, IpeArnoaraet, Booopaxkaetr 00 00beKTax MUpA.
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1.3. Knaccudukanuu KOHLIENTOB

Jix. Jlakopd copmynupoBan THUNOTE3y O KaTEropusix KOHLEITA,
00pa3yronux KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYPhI, U Jall UM Ha3BaHUE «UJCaTU3HPOBAHHBIC
KOTHUTUBHBIE MoJiesin». UM ObUTO BBIZIETIEHO YEThIpE Kilacca TAaKUX KaTeTOpUid:

1) TIpono3uiHOHANIbHBIE MOJCIIH, KOTOPbIE BIUSIOT HAa XapaKTep 3JIEMEHTOB

KaTeropuu, UX CBOMCTBA U OTHOIICHUS MEX1Yy HUMU,

2) OOpa3-cxeMaTH4eCKue MOJICIH, KOTOPBIC OTpPa)KatoT 0a30BbIe OOpa3HbIC
npeJ/icTaBlIeHus, 00pa3yIollre KJ1acChl KaTeropuid;

3) Meradopuueckue MOJCIH, KOTOpPbIE MO3BOJSIOT HW300Pa3UTh HEKYHO
OTBJICYEHHYIO 00JacThb MOCPEJCTBOM CpPaBHEHHUS €€ C JIpyroil oOJacThlo,
CTPOTO OMNpeEICHHON U JOCTYITHON MPAKTUYECKOMY PACCMOTPEHUIO;

4) MeTOHUMHUYECKHE MOJC/IH, KOTOpbIe JICHCTBYIOT COBMECTHO C TpeMs
NEPBBIMU  TUNIAMHU  WJICAJIM3UPOBAHHBIX  KOTHUTHBHBIX  MoOJeled U
OCYIIECTBIISIIOT MEPEHOC OCOOCHHOCTEH OJHOr0 3JeMEHTa MHOXKECTBa Ha
BCE MHOXECTBO [57, p. 614].

B. W Kapacuk mnpemraraer AenuTh KOHIENTH Ha MapaMETpPUUYECKHEe M
HenapaMeTpuyecKrue MEHTalbHble oOpa3oBaHus. [lapamerpuyeckue KOHIIETITHI
BBICTYIIAIOT KaK OMPEJESIONINEe KATETOPUU /U CPaBHEHUSI PEAbHBIX MapamMeTpoB
00BEKTOB: MPOCTPAHCTBO, BpeMsi, KOJTUYECTBO, KauecTBO u Jp. Hemapamerpuueckue
KOHLIETITBl UMEIOT MPEAMETHOE HAIOJHEHUE. DTy KATErOPUI0 MOYKHO Pa3JeiauTh Ha
PETrYyJSITUBHBIE U HEPETYISTUBHbIE KOHUENTHl. K MepBbIM OTHOCSTCS KOHUEMNTHI, B
KOTOpPBIX TIJIABHOE MECTO 3aHMMAaeT LEHHOCTHbIM »3JeMeHT. Bropon kiacc
HECTAH/IAPTEH, OTHOCAIIMECS K HEMYy €IUHULBI [OCTPOEHbl Ha OCHOBE
JUHTBACTUYECKOTO U KOTHUTUBHO-TICHXOJIOTHYECKOTO KpuTepues [14, c. 352].

Knaccuduxanusa M. B. [IlumeHOBOI cOCTOUT U3:

1) 6a30BBIX KOHIENTOB (KOHIEHTHI, TNPEJACTABISIONINE OCHOBY SI3bIKa M
KapTUHBI MHpA: a) KOCMUYECKHE KOHIIETITHI, 0) COIMaNbHBIE KOHIICTITHI; B)
MICUXWYECKUE (IYXOBHBIE) KOHLIETITHI);

2) KOHIICTITOB-ACCKPUNITOPOB (KBATH(DHUIMPYIOT 0Oa30BbIe KOHIICNTHI: a)

JTUMEHCUOHAJIbHBIE (pa3Mep, TiIyOMHa, BeCc U Jp.); 0) KBaJIUTAaTUBHBIC
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(TeT10-X00/, IEJIOCTHOCTh, MOPTATUBHOCTh, TBEPAOCTH-MATKOCTH); B)
KBAaHTUTATUBHBIC (OJWH, MHOTO, MaJIO, IOCTATOYHO-HEI0CTATOYHO));

3) KOHIICNITOB-PEISATUBOB (PCAIM3YIOT THUIBI OTHOIICHUMN: a) KOHIICHTHI-
OIICHKH  (XOPOIIO-TUIOX0, TMPABUILHO-HENPABWIBHO, BPEIHO-TIOJIE3HO,
BKYCHO-HEBKYCHO); 0) KOHLENTHI-O3UIUU (MPOTHB, BMECTE, MEXAY,
BIIEPEIN-TI03a/IU, PAJIOM, BBEPXY-BHU3Y, OJU3KO-IAJIIEKO, COBPEMEHHBIMN-
HECOBPEMEHHBIN ); B) KOHIICTITHI-IIPUBATUBHI (CBOM-UykKOM, OpaTh-OT/1aBaTh,
BJIAJIETh-TEPSATh, BKIIOUATh-UCKIIIOYATh)).

[IpencraBneHHble KIacChl TOAPA3ACISIIOTCS Ha elme Oojlee MeNIKHe, HO
TPAHUIBI MEXJTY HUMH Pa3MbIThl B CHJIy MHOTO3HAYHOCTH JICKCUYECKUX €JIMHMII,
HaJIM4Ks y HUX cumBosin3ma [34, ¢. 129-130].

PaccmoTpennbie  knaccuuKamuu - SBISIIOTCS  HE  €IWHCTBEHHBIMHU B
KOTHUTMBHOM Hayke, HO Ha WX IPUMEpPe XOPOIIO BHUIHBI pa3HbIC MOAXOABI K
KJIaccu(UIUPOBAHUIO KOHIIENTAa. B coBpeMeHHOW Hayke He CYyIIeCTBYET €IMHOW U
YHUBEPCAJIIBHOM  KJlaccU(PUKalUU, 4YTO  OOBSCHAETCA  HMHAMBHUAyalIH3aluen
YeJIOBEYECKOro MbIIUIeHUs. s JalbHeWIuX MCCIeIOBaHUN Takasi BApUATHBHOCTD
Jake TMOJIe3Ha, TaK KakK IMO3BOJSET MOJIXOJUTh K M3YyUYEHHIO OJHOTO MpeIMeTa ¢
Pa3TUYHBIX CTOPOH, COOTBETCTBEHHO, CTPOUTH OoJjiee ACTAIU3UPOBAHHYIO HAYUHYIO
0a3y.

1.4. Ctpykrypa KoHUENTa

[Ipu uccrienoBaHnM KOHIENTYAIbHOM CTPYKTYpPbl BO3MOYKHO BbIBICHUE Oo0see
CYIIIECTBEHHBIX CBOMCTB pedepeHTa. Takne CBOMCTBA MPEICTABISIIOT 00OOIICHHBIC
MpU3HAKK TpPEAMETa WIW SIBICHUS, KOTOPBIE CUUTAIOTCA CaMbIMU BaXXHBIMH U
HEOOXOMUMBIMU JUIsI WX OmNo3HaHUWs. PedepeHnuanbHbie NPU3HAKKA COCTABISIOT
CTPYKTYpY KOHIIENTa, KOTOpasi, B CBOIO OYepPE/ib, SIBISETCA KOMILJIEKCOM MPHU3HAKOB,
HEOOXOIUMBIX JIJISl OTIPEICTICHUS TIPEIMETA UITU SIBJICHUS KaK YacTH KapTUHBI MUPA.

KoHnenryanpHasi cuctema s3bIKa COIEPKUT BCE HAKOTUICHHBIC HAIUEH 3HAHUSI.

B s3bpike oTpaxkaeTcs KapTMHA MHpA, CBOHMCTBEHHAsl OIPEIICICHHOMY HapOIy.
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JIB>KEHHE YeOBEUYECKOM MBICITH, €€ YCTPEMJICHHE K TO03HAHUI0 OOBICHSET
MOJBH>KHOCTh U U3MEHYMBOCTH KaPTUHBI MUPA.

CTtpykTypa KOHULENTa CIIOXKHAs, HO HE JKECTKas B CUJIY IOCTOSHHOTO
(GYHKIIMOHUPOBAHUST KOHIIECTITA, B3AUMOJICUCTBUS C IPYTUMHU €AUHUIIAMU MBIILJICHUS
W AaKTUBHOTO YYacTHsi B TMPOLECCE MBICIUTEIbHON AearenbHOCTU. CTpyKType
KOHIIENTA MPUHAJJIEKUT OJHOBPEMEHHO U «BCE TO, YTO MPHUHAJICKUT CTPOCHUIO
MOHSITUS», U «BCE TO, UTO JENAET ero (pakToM KyJbTYphI», T.€. STUMOJIOTHS, UCTOPHS,
olieHkH U Ap. [46, c. 43].

B cMbIcOBOI cocCTaB KOHIENTa BXOAUT BCS MNpUMEHUMas WHQopMaius
SI3LIKOBOT'O 3HaKa, CBA3aHHAsi C €ro BbIpasuTeNbHOW (yHKuuen. «KorHuTuBHas
NaMsTh CJIOBa» SIBJISIETCS €€ OJJHUM 3JIEMEHTOM CEMaHTHYECKOIrO MOJs SI3bIKOBOTO
KoHuenTa. OHa IPeACTaBIsSET CO00M CMBICIIOBBIE XapaKTEPUCTUKU S3BIKOBOTO 3HAKA,
CBSI3aHHBIE C €T0 W3HAYAJIbHBIM MPEIHA3HAYCHUEM U CUCTEMOM JYXOBHBIX IIEHHOCTEMN
HOCHTEJEH s3b1Ka [56].

KoHulenT He MOXET MOABUTHCA, €CJIM HE MPOM30LUIA OLEHKA SBICHUS
NENUCTBUTENBHOCTH. Kpome 53TOro sjeMeHTa B CTPYKTYpY KOHIIENTA BKIIOYEHBI
KOMIIOHEHTHI oOpa3a u moHsATHs. OOpa3Has COCTaBIAIONIAsl CBS3aHA CO CIIOCOOOM
NO3HAHMS JIEUCTBUTEIBHOCTH, B HEE BXOAAT TAaK Ha3bIBAEMbIE «yCTOWYUBBIC
KapTUHKWY». [loHATHIIHYIO cocTaBisonlyto GopMupyet pakrudeckas nHGOpMAIHUsI O
peaTbHOM HIIH U300pakaeMoOM OOBEKTE.

B. U. Kapacuk, poccuiickuii IMHTBUCT, BBIJIETSET IIEHHOCTHBIN, (haKTyaTbHBIH
U OoOpa3HbIi KOMIIOHEHTHl KOHIIENITA B JIMHTBOKYJIbType. DakTyalbHBIN
(MOHSTUNHBIN) KOMIOHEHT — 3TO KOHIIENT, KOTOPBI BOCHPOU3BOAUTCS CIOBECHO,
peanu3yeTcsi B JICMCTBUTEIBHOCTH, B si3bIke. OOpa3HbIii KOMIIOHEHT MOKHO TOJIBKO
OIKCaTh, OH HE MOaeTcs ciioBecHoMy odopmitenuto [15, c. 77-79].

VYuensiti I'. I'. Cropmkun npomomkwmn uzaeto B. WM. Kapacuka u oOpatun
BHMMAaHUE Ha IIECHHOCTHBIM KOMIIOHEHT KoHIlenTa. OH paccMaTpuUBaeT KOHIIENT Kak
KYJIbTYPHOE MOHSTHE, U TaK KaK CUCTEMa LEHHOCTENM OTHOCUTCS K KYJIBTYpPE, TO U B
KOHIIEINITE COAEPHKUTCS LIEHHOCTHBIM ACHEKT. JTa CBSA3b SIBISETCS NPUYUMHOM TOTO,

4TO YCJIOBCK OHLCHHMBACT TC SBJICHHUA M KaTCroOpHuu I[CﬁCTBHTGJ'II)HOCTH, KOTOPBIC
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HY>KHbI eMy B (pU3M4ECKOil U AyXOBHOU nesiTebHOCTH. . I'. ChapllIKUH NUILET, YTO B
0o0pa3HbIii KOMIOHEHT KOHIIENTA BXOJAT BCE HAWBHBIC MPEICTABICHUS, KOTOPHIC
3aKpervieHbl BHYTPU (OPM CIIOB S3bIKA, CIYKAIIMX BBIPAXKEHUIO JAHHOTO KOHIIEITA
[15, c. 98].

IO. C. CrenanoB npeACTaBISIET KOHIENT KaK CTPYKTYPY CMBICTIA, COCTOAIILYIO
W3 HECKOJBKUX CJIOEB, CBA3aHHYIO CHUHXPOHHO U JHAaXpOHHO C YCTOWYMBBIMU
SI3BIKOBBIMU CTPYKTYpPaAMH: XOTS KaXKETCS, YTO UCCIEIOBAHUN CIMIIKOM MHOTO, 3TO
HE

1) aktyanbHbIi (OCHOBHOW) MpH3HAK (BbIpa)kacTcs BepOAIbHO, CYIIECTBYET
Ui BCEX, KTO TIOJB3YeTCS  JaHHBIM  SI3bIKOM KakKk CpeICTBOM
KOMMYHHUKAIIHH);

2) macCHBHBIC (JIONMOJHUTENbHbIE) TMPU3HAKK (AaKTyaJeH TOJBKO  JIJIs
HEKOTOPBIX COIUATILHBIX TPYIII);

3) BHyTpeHHsAs (hopMa KOHIeNnTa (HauOoyiee TPYAHBI JUIsl MCCICIOBAHUSA, HE
OCO3HAeTCs] B TOBCEIHEBHOW >XW3HH, HO OINpEAeNsieT BHEHIHIOW (opMy
BBIDQKEHHUSI KOHIIETITOB; «IUEHTp o0pa3a, OJAMH W3 €ro IpPHU3HAKOB,
npeodagaroIni HaJd BCeMH OCTalbHBIMNY) [41, ¢. 125].

BricTynass B KOHTEKCTE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO IMOAX0/1a K H3YYEHHUIO
kounentoB, C. I'. BopkadeB BbIieNseT MNOHATUHHYIO, OOpa3HYI0 U 3HAUYUMYIO
coctaBisAIy0. [loHATHIIHAS YacTh SABISETCS MPU3HAKOBON CTpyKTypoi. O6pa3Has
MPEICTABIAECT CO00M KOTHUTUBHBIE MeTa(Ophl, KOTOPHIE TOIIEPKUBAIOT KOHIICTIT B
SA3bIKOBOM CO3HAaHWU. 3HAYMMAasl COCTAaBISAIONIAS OMpEAENsieT MECTO KOHIENTa B
JICKCUKO-TPAMMATHYCCKOM CHCTEME orpeiesieHHoro s3bika [11, c. 67-73].

B. A. IlumaneHukoBa nomnojHseT coctaB koHienta C. I'. Bopkauepa
AMOLMOHAIBHBIM  (4YBCTBEHHOE COJEpPKAHHUE), AKCHUOJIOTUYECKUM (CYXKIIEHHE
TFOBOPAILIETO)  KOMIIOHEHTaMM UM BBIACISET  KOMIIOHEHT  aCcCOLMAaTHBHBIX
MPEICTABICHNN, KOTOPBIA 3aKITIOYACTCS B IMEPEHOCE KAdeCTB C OJHOTO OOBEKTa
JCHCTBUTEILHOCTH Ha IPYTOW U ycTaHOBKE uX moxodus [37, c. 15-18].

Kak mmmer B. A. MacaoBa, O0JbIIOE KOJHYSCTBO JHUHIBHCTOB

MPUAEPKUBACTCS MOJEBOM (MPOTOTUIMUYECKOW) CTPYKTYPhI KOHIIENTA, TaK KaK TaKou
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MOJIXOJT MIO3BOJIAET PACCYk AATh B TEPMUHAX LIEHTPAIbHBIX U NEepU(PEepUiHbIX YIECHOB
M3y4aemoro kjiacca. SIapo koHuenTta — 3To ero 0a3oBblil ClI0i, HHTEPIPETAIUOHHOE
nosie — nepudepust. AnApom ABIAIOTCS CIOBapHbIE 3HAYECHMS, C TOMOIIBIO KOTOPBIX
MO>KHO PacKpbITh COJIEpKAHUE KOHLENTA U BBIACIUTh OCOOEHHOCTU €ro S3hIKOBOTO
BopakeHusa. llepudepus — 93T0 CyOBEKTHBHBIM  OMNBIT, MparMaTUYecKue
COCTaBIIIOIIME JIEKCEMbI, 3HayeHWs, accoudauud. Haubonee akTyanbHbIE
accoumanuu GOpMHUPYIOT SIPO, MEHee 3HaunMble — nepudeputo. Ilo Mepe nBUKeHUs
K mnepudepun MPOUCXOIUT ociabeBaHUE AacCOLMAIMM, XOTs KOHUENT HE HMeeT
yetkux rpanul] [30, c. 107]. CmbicioBasi TOMHUHAHTa MOXET MOKPBHIBATh BCE MOJIE.
HeoOxonumocts auddepennuanuu sapa u nepudepun o0ycnoBieHa UX CTaTyCOM U
pPOJIbI0 B CTPYKTYpE CO3HAaHMsI U Tpoleccax MbIuieHUs. CIO0XHOCTb «I10JEBOTO»
MOJIX0/1a K OMMCAHUIO KOHIIETITa COCTOUT B OIpeAeNIeHuH ero siapa u nepudepuu. [lo
muenuto 3. f. TypaeBoi, pazHooOpa3ue TEKCTOB U YHUKAIBHOCTh (POPM MPUBOIAT K
TOMY, YTO YaCTOTHOCTb HE BCErJa SIBJISETCA IMOKa3aTeleM SIAPEHOr0 KOMIIOHEHTA.
[loaToMy wucciaenoBaHWME  JOJDKHO  NPOBOJAWUTHCS HA  OCHOBE  BBISIBIICHUS
(G YHKIIMOHAJIPHOM HArpy3KH 3JIEMEHTOB B KaXKJIOM KOHKpeTHOM Tekcte [51, c. 99]. B
AJIPO KOHIIETITa MOT'YT OBITh BKIIOYEHBI META(POPUUECKHE MOCIIH.

Bo3M0OXHBI pa3inyHble TOAXOABl K OMNPEAEIECHUIO CTPYKTYPhl KOHIIENTA, 3TO
OOBSICHAETCSI ~ €r0  MHOTOMEpHOCThIO.  KOHIlenT  BKJIIOYaeT HE  TOJBKO
ne(UHUIIMOHHBIC, HO U OIEHOYHbIE, 00pa3Hble, KOHHOTATUBHBIC, ACCOLIMATHBHbBIC
XapaKTEPUCTUKH.

Jlns HacTosIIero ucciaeaoBaHus ObUT IpuMeHeH moaxon B. A. MacnoBoii, Tak
KaK OH II03BOJISIET IPEICTaBUTh 3JIEMEHTHI S3BIKOBOM KapTUHBI MHpa Ooiiee
OTYETVIMBO W PACCMOTPETh TOT WM HWHOM KOHLENT C TOYKH 3PEHUS €ro
penpe3eHTauuu y HOCHUTENIEH f3bIKa. SIApo BBIAEISETCS HAa OCHOBE OOIIESI3bIKOBBIX
3HAYeHU MMEHHU KOHIENTa, a Ha mepu(eputo BBIHOCUTCS TMOJIE €r0 WHTEPIPETALNH,

HOBBIX CMBICJIOB, aKTYAJIbHBIX JJIA TOM WY MHOM SMOXM WIIH KYJIBbTYPBI.
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BriBogs! no I'nase 1

B nacTosimieit riaBe ObUIM pacCMOTPEHBI TEOPETHUYECKUE ACHEKThl PadOTHI C
koHienToM. [lepBbIM 3Tamom OBLIO OMPENEIUTh MECTO KOHIENTa B KOIHUTHBHOM
JIUHTBUCTHKE.

B KOrHUTUBHOW JTWHTBUCTHKE KOHIIENT HCMOJB30BaH TJIABHBIM 00pa3oMm Jis
TOTO, YTOOBI BBITIOJTHUTHL OCHOBHYIO 3aJlayy 3TOW HAyKH — TO €CTh BBIICHHUTH, KaK
MPOTEKAIOT MPOLIECCH BOCOPUSTHUS U OCMBICIICHUS MUPA, KaK HAKAILJIMBAIOTCS 3HAHUS
U Kak wucnoib3yercs wuHbopmainus. [[as1 KOrHUTUBUCTHKMA KOHIIENT — 3TO
UHCTPYMEHT, OJiarogapsi KOTOPOMY OCYIIECTBISCTCS HEOOXOAMMasi MBICIUTEIbHAs
paboTta. B koHIeNTe XpaHSITCS 3HAHUS, MPEICTABICHUE O MUPE. SI3BIKOBBIE KAPTUHBI
MHUpa MPEJICTABISIET CO00M COBOKYMHOCTh 3HAHMM O MHPE, KOTOPhIC OTPAKCHHI B
SI3BIKE.

Jlanee ObLIM TpOaHATM3UPOBAHBI PA3IUUYHBIE TOJIXOAbBl OTCUECTBEHHBIX U
3apyOeKHBIX YYEHBIX K OINpEeTeHUI0 MOHATHS KoHuenT. KoHuent moxer ObITh
pPaccMOTpEH U Kak MpeJCTaBiIeHHE, U KaK POJOBOE IMOHATHE, KaKk 00pa3, eIMHHIIA
MBIIUICHUS U TA. B 1aHHOM ciyyae MOXHO CKa3aTb, YTO Ka)KIbId Y4YE€HBIA BUIUT
KOHLIETIT MO-CBOEMY. TeM He MeHee, BCE YUEHbIE CXOASTCA B TOM, YTO KOHIIENT
IpeACTaBIseT COOOM COBOKYIHOCTh 3HAHUH O MHpE, MEHTAIBHYIO eauHuIly. B
IaHHOW paboTe OBUIO pelIeHO TPHUIECPKUBATHCS OIPEICICHHS, MPEIIOKEHHOTO
YYEHBIMU BOPOHEXCKOM TEOPETUKO-TUHrBUCTHYECKOU mmikosbl 3. JI. IlomoBoit u M.
A. CrepuunbiM. OHHM TOHMMAIOT KOHIIENIT KakK TJ00adbHYI0 MBICIUTEIbHYIO
€QUHULlY, KOTOpas NpeAcTaBisieT cOOOH KBAaHT CTPYKTYpPHPOBAHHOTO 3HAHUS.
JlanHoe ompeneneHue yaqoO0HO B JaldbHEHIIEM MPUMEHEHUH B pabOTe W MOCTPOCHUH
Ha HEM BBIBOJIOB.

CrnenyromuM >TanmoM OBUTIO PACCMOTPEHHE CYIIECTBYIONUX KiacCU(UKaIuu
koHrenta. /s qanHOoN paboThl OBIIIO BEIOpAHO TpHU Kiaccudukanuu aBTopcTBa JIK.
Jlakodda, B. 1. Kapacuka u M. B. [IlumenoBoii. PaccMoTpennsie knaccudukanuy He
SIBJISIFOTCSI € IUHCTBEHHBIMU MJIM OCHOBHBIMU B KOTHUTUBUCTHUKE, HO PA3IUUYUS MEXKITY
ATUM TpPEMS METOJIaMH YJauyHO WILTIOCTPUPYIOT CYIIECTBOBAHUE a0COJIFOTHO Pa3HBIX

IoAXo40B K PpPacCMOTPCHUIO TaKoOM CAMHUIIBI MBbBIIIJICHUA KaK KOHICIIT. B
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JTaTbHEUIINX HCCIIENOBAHUSAX IIUPOKAs BAPUATUBHOCTH MO3BOJIUT HE TOJBKO OoJiee
NoAPOOHO M3y4yaTh T€ WM WHbBIE KOHIENTHI, HO U BBIJCISATH BCE HOBBIC M HOBBIC
XapaKTEPUCTUKU JJIs1 HUX.

B paszgene, rne paccmartpuBanachk CTpyKTypa KOHIIENTa, ObUTA PacCMOTPEHBI
MOJXO/Ibl, MPEIJIOKEHHBIE TAKUMHU OTE€UYECTBEHHBIX yueHbIMHU, Kak B. WM. Kapacuk,
I'. T'. Capiukun, FO. C. Crenanos, C. I'. Bopkaues, B. O. I[IumansHukoBa. Jlns
HACTOSIIIIETO HCCIIeIOBaHMs ObLT TpuUMeHeH mnoaxon B, A. MacnoBoii, KOTOpbIi
HA3bIBACTCS B KOTHUTHMBHUCTUKE TOJICBBIM WM MPOTOTUIIMYECKUM. BbIOpaHHBIM
MO/IXO/1 TTO3BOJISIET BBIJICTUTh B KOHIICTITE €ro s/IepHbIE U NepudepuitHbie MPU3HAKY.
HeoO6xoauMocTh uX pa3iaudaTh OOBSICHSETCS CTAaTyCOM M POJIBIO SJIEPHBIX H
nepuepuiiHbIX TPU3HAKOB B CTPYKTYpE CO3HAHUS U TIPOIecCax MBIIIJICHHUS.
SnepHble 3HAYCHUS BBIACISIOTCS Ha OCHOBE OOIIESI3bIKOBBIX 3HAYEHWUM MMEHH, ITO
0a30BbIN ciol m3ydaeMoro kiacca. Ilepudepuss — 3T0 MHTEpHpETAIMOHHOE TIOJIE,

CY6’LCKTI/IBHLIﬁ OIIBIT, MCHCC 3HAYMNMBIC aCCOITUAIIHH.
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I'naBa 2. Penpe3eHTanus «10Ma» B aHTJIMHCKOW U PYCCKOU A3BIKOBBIX

KapTHHax MHupa

2.1. ledununmu gexceM «1om», «house», «khome»

KoHIenT «1om» COaepKUT XapaKTEPUCTUKU KU3HHU U JOMAIITHETO XO3SMCTBA,
OTpakaeT NYXOBHbIH W MaTepUalbHBIA MUp JIOACH, B3aUMOJEHCTBUE B OOIIECTBE,
TCHJICpHBIC W COIMANIbHBIC posid. Mcciemys mpenacTaBieHUS O JOME, MBI MOJIy4aeM
OTIPEJICIICHHYI0 KapTHHY MHOT'000PA3HBIX SI3bIKOBBIX SBJICHHIA KaKOT0-THO0O Hapoja,
IIPOCIICKUBACM TIPEIIOMIICHHE BHESA3BIKOBOW JICHCTBUTEIBLHOCTH B si3bIKe [59, c. 17].
B coorBerctBHU ¢ moaxoxom B. A. MacnoBoi, s aHaan3a KOHICIITA «JIOM)
HEOOXOJIMMO BBISIBUTH €r0 sJICpHbIC W TepudepuiiHbiec 3HaUCHUs. B HacTosIem
MCCIICJIOBAHUN 3a SIPO KOHICNTA <«JIOM» MPHUHATHI JIEKCEMBI «I0M», «house»,
«homey, SIBIAIOLIUECS KITFOYEBBIMU CIIOBAMH U MMEHYIOIIHE KOHIIECIT.

OTUHOMOM PYCCKOTO CJIOBA «JIOM» BBICTYHAeT JPEBHEPYCCKOE «IOMBbBY
(kwiuie, cembs); oOImecnaBsHCkoe «dOMb» M OTHOCHUTCS K HHIOCBPOICHCKOMY
KOpHIO «demy (mom, Xxo3siicTBo, ctpouTh) [106, p 1200-1287]. CemaHTHKA JIEKCEMBI
«atom» obmupHa. B pabore B.C. Hemomusiero ynoMsHyTbl Takue acCOLMAIIMH:
KWIHIIE, yOexuIe, 001acTb MOKOs, HEMPUKOCHOBEHHOCTh; OYar, CeMbs, KEHIIHA,
T000Bb, TIOTOMCTBO; TpPAJHUIUA, IPEEMCTBEHHOCTh, HApOJA, HCTOPHs; OCHOBA
YeJIOBEYHOCTH YEJIOBEKa, 3aJIOI €r0 «BEJMYHUS»; CaKpaJbHOE, OHTOJIOTMYECKOE,
BEIIMUCCTBEHHOE IOHSATHE; CHMBOJI IIEJIOCTHOrO ObITHsA [68, ¢. 126].

Ecnu o6patutbest K STUMOJIOTUYECKOMY cioBapro PacMepa, MOKHO BCTPETHUTh
JIBE BEPCUU MPOUCXOXKECHUS PYCCKOTO ClIoBa «1oMy». Hambomee pacmpocTpaHeHHOU
BEpPCHEH SBISICTCS POJICTBO C JATHHCKUM «dOMUS», HO BO3MOXCH TaKXKe IPYrou
BapUAHT, & UMEHHO — MPOUCXOKICHUE OT TPEUYECKOTO «OMUO», TO €CTh «XO035UKa,
Cympyra». OTO OOBSCHAET MHOXXECTBO 3HAYEHUH, OTPAKAIOIIMX XO3SIUCTBO U
JOMAIIHAN YIOT y MapeMuii ¢ jekceMoit «aom» [102, c. 526-527].

B. W. [lanp onpenensier «qoM» Tak: «CTPOCHUE IS KWIbS;, B TOPOJIE, KUIOE
CTpPOEHHUE; XOpPOMBI; B JEpeBHE, H30a CO BCEMH YXOXXKaMH U XO3SHCTBOM.

Kpectesackuii  nmom, wu30a; I0K. XaTra; KHSDKECKMM W BoOOIEe OOJIBIIOH,
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BEJIbMOXKECKUM, MajaThl, ABOpPEI]; MOMEUIUYUN, B JEPEBHE, ycaabba; MaleHbKUNA U

IUIOXOHBKHM, XM)KHWHA, Jladyra; BPBITHIA B 3eMJII0, 3eMJIsHKA...» (96, c. 465-466).

Tak mpeacTaBieHa jekcema «aom» B TojikoBoM ciioBape C. M. Oxerosa [98, c. 542]

B Tab6mume Ne 1:

Tabnuua Ne 1-JlepuHunoHHBIN aHaMU3 JIeKceMbl «10M» 1o cioBapio C. . Oxxerosa

Cmoso | MpaeHtHHKATOD

Konxpetnsatop

1. 3ganne

AKumoe HWIH amA  yupexaeHHA. KawenHsili 00M;
Hotimu 0o ooma

2. Kuee

CeMbsl, THOOH. JKHBYIIHE BMeCTe, HX XO3AHCTBO.
Poownoti oom; [lpunams e 0. Ko2o-H. Mbl 3HaKOMbI
oomanmy (HalIH ceMBH OBIBAIOT APYT V APYyra)

3. Mecto

MecTo, T/ JKHBYT TIOIH, OOBEIHHEHHBIE OOIIHMH
HHTepecaMH, YCIIOBHAMH CYIIECTBOBAHHA.
Obuyeegponeiickuii 0om, Pooura - vait ool Oom.

JOM | 4. Vupexaenne

3aBecHHE, oOcIyKHBaKOIIEE KaKHe-H.
OOILIECTBEHHBIE HYAIBL Joum  omovixa,  0oM
meop4ecimad, 00M VHEHDIX.

5. JIHHACTHA

JuaacTtaA, po. (LlapcTBYHOLIHE)

dom Pomanoewix. * Ha momy — moma. Padomams Ha
oomy. Ha oom - oonoti. Bpams padbomy Ha 00M. 3axKas
docmaeneH Ha OoM.

6. PesnneHina

FBenwtii  dom: 1) pe3sHASHIHA  aMEPHKAHCKOTO
npe3uacHTa B BammHrToHe: 2) B PoccHH: riaBHOE
IIPABHTEILCTBEHHOE 3IaHHE.

OO6pamaer Ha cebsi BHUMaHuE TOT ¢akt, uro ecnu B. WM. Jlanp akuentupyer

BHMMaHHE Ha pa3MYHBIX THMax Aoma kak crtpoeHus, To C. M. OxeroB OGombline

3dUMHTCPCCOBAH B TOJIKOBAHHH KOHIICIITA <«JIO0OMM». BGpOHTHO, OTO CBA3aHO H C

YIPOHIICHUCM THIIOJOI'MH BHaHHﬁ, H C PazBUTHCM CCMAHTHUYCCKOI'O IIOJIA CJIOBA

«JIOM» B PYCCKOM SI3BIKE.

3navenus J1. H. Ymakosa [101, c. 759], Beinenensl B TaOmmme Ne 2:

Tabmuma Ne 2 - JlehWHUITMOHHBIN aHAIM3 JIGKCEMBI «IoM» 1o ciioBapro J[. H.

VYirakosa

Cnoo | HueHTH(pHKATOP

Konkperusartop

1. 3gagne

Kumnoe, CTpPOEHHE: [lepeeannvili ooM.
Hlecmusmadsicroill kameHHbill 0oM. JJoMa Hoebl, HO
npedpaccyoxku cmapwi. AKuivysvt Kaxozo-# ooma.
Becv donm cbexcanca na kpux.

2. IToMeleHHe

Kumoe, kpapTHpa. Bam u3 oomy 3eonuu. Beicnamo
13 ooMma U U3 0omMy
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[Iponomxenue Tabmuisr Ne 2

3. CeMBda TIOOH. KHBYIOHE BMECTe, OJHHM XO3fAHCTBOM. B
2ocmiu eceM OoMoM nouiny. X034HCTBO OTIAeIbHOH
ceMpH. Owna eeco Oom eedem. bozamwiii Oom.
Xronomamo no domy.

4. JluHacTHA pon. /. Pomanoewix.

JOM | 5. VupexaeHue o1 OOCIyXHBaHHA KYJIBTYPHO-OBITOBEIX HYK[I
TPYAAIIHUXCS  HIH  OTAENBHOTO  Kpyra  JIHIIL.
IIOMENAMHUXCcAd OOBHO B OTAENBPHOM 3JIaHHH.
om Kpecmowanuua, [Jom Hexyeeme, [Jom Kpachoii
apmuu, [Hom Ilucamena, [Jom Kyismype:, [lom
Omowvixa.

HMelollee KyJIbTYpPHOE 3HAaYeHHE H IIOCBAILIEHHOE
[IAMATH KAaKOro-H. HCTOPHYECKOro [JedATelnd HIH
CcoORITHA. [OM [ epyena, [vuikuncxuii Jom.

7. 3aBelleHHE IIpegnpustue.Topeoewiti dom, OaHcKUpcKuii OoM
Ilyoauynwviti dom Cymacuieduiitii 0om

8. Mecto B eTcKHX HIpaxX, OCHOBAHHBIX Ha IIPeciefOBAHHH
(IATHAIIKH, @PATKH H Jp.) — MecTo, Iae [0

I[IpaBHIaM HI'PDEI HEIE3A IIPeClI€TOBATE.

[lpuBeneHHBIN BHIIIE aHATU3 OTPAXKAET, YTO paccMaTpuBacMasi JieKceMa B
CJIaBSHCKOM CO3HAaHHMHM WMEET CEMaHTHKY CIWHEHUS, CIUIOYCHHOCTH, IPEICTaBIISI
JIOM KaK HEUYTO TOCTPOCHHOE/CI0KEHHOE M3 OpPeBEH M MECTO OOMTaHUS CEMbH H
BeJACHHUS XO3sicTBA. Jlekcema «IOM» B PYCCKOM sI3bIKE MOXKET 0003HA4aTh
OTpaHUYCHHOE MPOCTPAHCTBO (3aHKE, CTPOEHUE, MOMENICHHE), Ooee abcTpakTHOE
«MECTO», MPOCTPAHCTBO MPHUTOAHOE (KHUIIbE, PE3UICHINS) WIM HEMPUTOTHOE ISt
KWibs (ydpexaeHHe, 3aBeicHue). Takxke JIeKcema «I0M» COBMeIaeT Oojee y3Kue
3HAUEHHWs YIOTa, JOMAIIHEro oOdara, MOJApa3yMeBacT JIIOJICH, XUBYIIHNX BMECTE
(cembsi, nuHACTHS). BBIeneHAbIe TPU3HAKY, TTEPEUYNCICHHBIE BO BCEX MCTOYHUKAX
(>kuIbe, POJ, CEMBS) B CIIOBAPHBIX 3HAYCHUSIX SIBISIOTCS SICPHBIMH JJISI CTPYKTYPBI
KOHIIETNITa,  OCTAJbHBIE  HECOBMAJaromue  (3aBelICHHWE,  YUYPESKICHUE IS
o0CTy)KUBaHHSI KyJIbTYPHO-OBITOBBIX HYXKJ, MECTO, TJI€ TI0 MpaBUJIaM HUTPHI HEIb3S
MPECIeIOBATh) CYUTAIOTCS Tepu(epuitHpIMUA, TPEICTABISIONIMMA TIOTHYIO0 KApTHHY

BEpOATM3UPOBAHHOTO KOHIIETITA «IOM.
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OnHuM U3 caMbIX 3aHUMATENbHBIX (DAKTOPOB CYIIECTBOBAHUS OOCYX IaeMOM
HaMH JIEKCEMBbI SBIISIETCS TO, YTO MPHU MEPEBOJEC HA AHIJIMHCKUI SI3bIK BCTPEUAETCS
nBa ee HSKkBuBalieHTa. [Ipu mepeBoje cioBa «JI0M» OOBIYHO OPUEHTUPYIOTCS Ha
y3KOoceMaHTHUeckui acnekT. [Ipu oOpaTHOM ke mepeBoje C aHTJIMMCKOTo si3bIKa Ha
PYCCKHM $I3BIK BO3HUKAIOT TPYJHOCTH H3-3a TOTO, YTO B AQHIJIMMCKOM S3bIKE HE
CYIIIECTBYET IMOJHOTO 3KBUBAJCHTAa pycckoMmy. B atumonoruueckom cioape Oxford
English Dictionary of Etymology nekceme «home» mprCcBOEHO MPOUCXOXKIACHUE OT
cTapoaHrimiickoro «ham» (Mecto oOuTaHus, CTpPOEHHE, JEPEBHs, CTpaHa,
HEBIDKUMOCTB), a «house» — oT «hus» (oOuTaHue, YKpbBITHE, CTPOCHHE JIJIst
NpPOKUBaHMsI), 00a KOpHS OepyT CBOE Hadajao OT HHIOEBpoIeickoro «Kesy, dro
o3HayvaeT «pesarh, pyouts momomam» [105, p. 445-446]. Ecniu omuparbcs Ha ATy
TCOPHUIO, OTIWYMS JABYX JICKCEM CTAHOBATCS O4YEBHIHBI: «home» — 3T0 MecTo
obuTaHus aymid, oouTenb Komdopra, a «NOUSe» — MecTo OOMTaHMS Tejla, HCTOYHHUK
6e3onacHocT. OOUIUI CMBICI OTJIMYUHN KPATKO MEpPEeAaeT CIOBAPh-CIIPABOUYHUK IS
apXUTEKTOPOB U cTpouTteneit [92, ¢ 79]: «Home — mom, gomariHuit odar... House —
nom». Pyccko-anrnmiickuii cioBapb noj peaakmuein O. C. AXMaHOBOM OpUEHTHUPYET
MOJIB30BaTEsI KIMEHHO TaKuM oOpa3oM: goMm: 1. house; skumoit mom dwelling-house;
2. (momamuuii ouyar) home; 3. (xozsiictBo) household 4. (yupexnenue) holiday
home, 5. (pox, nuractus) The house of <...>» [100, c. 159].

Pasuuny mexmy aHriauiickumu ciaoBamu «house» u «home» nydie Bcero
MoxHO 00bsicHUTB Tak: «The difference between a house and a home is this: a house
may fall down, but a home is broken up» [103, p. 627]. Takum oGpa3om, IIpu caMoM
VIOPOIIEHHOM TOJIKOBaHWHM, home (10M) OHMMAaeTCs Kak CeMeWHbIi oyar, house —
JIOM, KaK 3/1aHHe, MOCTPOKa.

ITo ananorum ¢ aHaauM30M JEKCeMbl «oM» B Tabmuie Ne 3 mpoaHanuzupyem
nepunumn JekceM «house» u «homey» u3 ciosapst Collins English Dictionary and
Thesaurus [110]:
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Tabmuma Ne 3 — Jledbununmonnsii ananu3 Jsekcem «home/house» mo Collins

CnoBo | Moentudukatop | KoHKkpeTH3aTOp
Home | dwelling house, residence.
the allocation of land for new homes
birthplace household, homeland.
She was told to leave home bv her father.
His father worked coway from home for many vears.
territory environment, habitat.
threatening the home of the famous African mountain
gorillas
House | home residence, dwelling.
(formal, literaryv)her parents’ house in Warwickshire
household family, ménage.
If he set his alarm clock, it would wake the whole house
firm company, business.
the world's top fashion houses
assembly parliament, Commons.
the joint sessions of the two parliamentary houises
restaurant inn, hotel.
The house offers a couple of freshly prepared a la carte
dishes.
dynasty line, race.
the Saudi Roval House
audience crowd, gathering.
They plaved in front of a packed house.

Bocnonbzyemcst Takke cioBapem Merriam-Webster Dictionary (Ta6muma Ne 4)
[111]:
Tabmua Ne 4 - Jlebpununmonnsii anamu3 jekcem «home/house» mo Merriam-
Webster Dictionary

Crnopo | Moeatndukatop | KoHkperH3aTop

Home | one's place of residence : DOMICILE. has been away firom home for
two weeks:; a place to call home; several homes for sale
in the area

the social unit formed by a family living together. frving fo make a
good home for her children; comes from a broken home
setting familiar or usual : congenial environment;

the focus of one's domestic attention . home is where
the heart is

HABITAT: the home of the kangaroo; The island
is home to many species of birds.




[Mponomxenue Tabmauinr Ne 4

| Caoso | Mnentndukarop  KoHkpeTH3aTOp

a place of origin | salmon returning to their home to spawn

one's own country:having froubles at home and abroad
Home HEADQUARTERS: home of the dance company

an establishment | providing residence and care for people with special
needs: homes for the elderly

the objective in various games; especially : HOME PLATE
House | a building that serves as living quarters for one or a few families:
invited them to her house for dinner;a two-family house
a shelter or refuge (such as a nest or den) of a wild animal.

a natural covering (such as a test or shell) that encloses
and protects an animal or a colony of zooids.
a building in which something is sheltered or stored.
a family including ancestors, descendants, and kindred.
HOUSEHOLD woke up the whole house; the house of Tudor
a residence for a religious community or for students.

a fraternity house
the community or students living in such a residence.
government a legislative, deliberative, or consultative assembly:;
especially : one constituting a division of
a bicameral body

a bill approved by both houses of Congress
the building or chamber where such an assembly meets
a quorum of such an assembly.
a place of business or entertainment: a movie house, the local
fish house; a house of prostitution;
a business organization: a publishing house

a gambling establishment.
the audience in a theater or concert hall: a full house on
opening night.
7. atype of mixed by a disc jockey that features overdubbing with
dance music a heavy repetitive drumbeat and repeated electronic

melody lines.
B Tabmure Ne 5 mpencrasiens! aepununmuu n3 Oxford Dictionary [112]:

Tabmuma Ne 5 - JlepununuonHsli anamu3 Jjekcem «home/house» mo Oxford

| Cnoso | MnenTuduratop Konrpernszatop

Home | 1. The place where one lives permanently, especially as a
member of a family or household. T was nineteen
when I left home and went to college’
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[Iponomxenue Tabmuubr Ne 5

Home

2. The family

or social unit occupying a permanent residence.
‘he came from a good home’

3. Building

4. The district

a house or flat considered as a commercial
property: Tow-cost homes for first-time buyers’
‘the growth in home ownership’

or country where one was born or has settled on a

long-term basis: ‘they have made Provence their
home’

5. An institution

for people needing professional care or supervision.
‘an old people's home’

House

1. A building

- for human habitation, especially one that consists
of a ground floor and one or more upper stores.
‘a house of Cotswold stone’

2. The people

living 1n a house: a household.
‘make yourself scarce before you wake the whole
house’

a dynasty
4. A building

5. A firm

a noble, royal, or wealthy family or lineage:

| ‘the power and prestige of the House of Stewart’

in which people meet for a particular activity.

‘a house of prayer’

or mstitution: ‘a publishing house’

6. A performance
7. A community

8. An assembly

(British) in a theatre or cinema: ‘tickets for the first

house’

(religious) that occupies a particular building.

_ ‘the Cistercian house at Clairvaux’

A legislative or deliberative.

‘the sixty-member National Council, the country's
upper house’

(in the UK) the House of Commons or Lords: (in

the US) the House of Representatives.

Jlekcema «house» TpaguUIIMOHHO yHOTpPEOJIIeTCS B 3HAYCHUU <«3JIaHUE,
MOMEIIIEHUE», B JIekceMe «hOmey Takoe 3HadYeHHe 00 HE MPOSIBIAETCS BOOOIIE,
1100 3aHMMaeT BTOPOCTEIIEHHOE TIookeHue. MHadue roBopsi, «house» — 3o ycioBue
CYIIIECTBOBAaHHMS, BHENTHsS 000710uka «hOome». B aHTIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpE, KaK U

B PYCCKOM, KOHIIENT <JIOM» HMEET CJIOKHYKD CEMAaHTHYECKYK0 CTPYKTypy. B

CJIOBapHBIX 3HAUYCHUSAX SACPHBIMU MpH3HaKamu cuutarorcs place, social unit, firm,
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birthplace, family, building, a nepudepuitneiMu — audience, territory, setting,
restaurant, objective, residence, type of music, shelter, district, government.

HecmoTpss Ha TO, YTO MPAKTUYECKU BO BCEX SI3BIKAX KOHLENT «IOM» HMMEET
CXOXXH€ KOTHUTUBHBIC NPHU3HAKH, OCOOCHHOCTh €r0 B aAHIJIMHCKOW KYJIBType
onpenenseTcss APOOHOCTHIO TAaHHOTO (hparMeHTa JeUCTBUTEIBLHOCTH, YTO MPUBEIIO K
pasrpaHUYCHUIO OTICIBHBIX oOacTel ekceM «house» u «homey» u pa3ITu4eHHI0 UxX
KaK OTJEIbHBIX KOHUENTYAJIbHBIX CJIOE€B OJHOr0 KoHIenTa. KOMIOHEHT «yroT»,
«ITOKOM», «CEMEHHOCTRY 00Jiee CBOMCTBEHEH JiekceMe «N0Mey, Beb OHA O3HA4YacT B
NEPBYI0 O4Yepeab JOMAIIHUM odYar. OTOT KOHIENTyaJIbHBIM MpHU3HAK COJIMKAET
aHrauiickoe «hOme» ¢ pyCCKHUM IMpeJICTaBJICHHEM O JOMe, Kak 00 YIOTHOM,
YKPOMHOM MECTE.

B aHrimiickom s3bike ecTh 3HauYeHHE ciioBa «hOUSE», KOTOpPOE B PYCCKOM
SKBUBAJIEHTE aCCOLMUPYETCS C OJHMM HW3 BHJOB JIOMa, 4 MMEHHO — IaJIaThl.
[TanaTaMu BO MHOTHX COBPEMEHHBIX SI3bIKAX HA3bIBAIOT PA3JIUYHBIE OpPraHbl BIACTH.
Hanpumep, B Poccun — O6mectBennas nanara, B BenukoOpurtanuu — [lanara nopaos
u T. A. OOHAaKO CEMaHTHYECKOE II0JE€ CJI0OBA JA€T LIMPOKUE BO3MOYKHOCTHU
unrepnperauuu. HMccnenoBarens tBopuectBa Y. Jlukkenca M. YpHOB, 3amedaer B
KOMMEHTapHsix K pomMaHy «XOJIOOHBII JOM», YTO Ha3BaHWE POMaHa BO3HUKIO Y
JlukkeHca He cpasy, a B Ipoiecce paboThl HajJ HHUM, B CBSI3M C IEPEMEHOM
NEepBOHAYAIBHOTO 3ambiciia. [lepBoHavYaIbHBIN 3aMbICENT COCPEAOTOYMBAI BHUMAHUE
Ha «OpguHokom Tome» — JOHOOHCKHX Tpymobax, Ha YyCIOBUAX JKU3HH,
HPABCTBEHHOM, JYXOBHOM M (PU3WYECKOM OOJIMKE OTBEpKEHHBIX. B pesynbTate
IIEPEMEHBl 3aMbIClla W Ha3BaHUSA WIACHWHBIA M KOMIIO3ULIMOHHBIM ILIEHTP pOMaHa
cMecTwicsa. OTtuM  1eHTpoMm crtan  Kanipiepckuit  cyn, BepxoBHbI  Cyg
CnpaBeJIMBOCTH, B TO BPEMsl BTOpasi IO BaXXHOCTH CyJeOHasi MHCTAHIUSI B AHIJINU.
B «Xomognom mome» KaHIpiepckuii cyn — caTUPpUYECKH M300paKeHHAs PEaTbHOCTD
aHTIIMHACKOTO  CYMOMPOM3BOJACTBA W CHUMBOJ  (dopMmanu3ma, OIOpOKpaTh3Ma,
OecripaBusi, HecrpaBeTUBOCTH» [61, ¢. 769]. B aHrIMIICKOM W PYCCKOM sI3BIKAaxX
TaKX€ €CTb COOTBETCTBHUS CEMAHTUYECKUX HArpy30K CJIOBA «IOM» MOHATHHNHOTO

3HaueHus. B PYCCKOM A3BIKC CYHICCTBYCT IIOHATHC <<FOCHOHCKHﬁ JOM», B
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AHTJIMICKOM SI3BbIKE €My COOTBETCTBYET «Manor», Wik aHrjauiickoe moustue «tied
cottage», uto B OyKBaJIbHOM TEPEBOJE O3HAUAET MPUKPETUICHHBIN KOTTEXK (I0M Ha
TOCTOJICKUX 3EMJISIX, MpeJiaraéMblii B MOJIb30BAHHE HAEMHBIM pabounm). MoxkHO
MPEANOJIOKUTh, YTO 3TO TMOHATHE OOJBIIE COOTBETCTBYET PYCCKOMY «CITy>KeOHas
MOCTPOMKa» WU «OOIMHHBIA Jom». CeMaHTHYECKOe TI0JIE CJIOBa  «IOM)
pacuiupsieTcss CcO BpPEMEHEM, UTO OOBACHSIETCS TOSBJICHWEM HOBBIX peanui
(Hanmpumep, MOosIBJICHUE «KOMMYHAJIBHOUM KBapTUPbI»). KpoMe Toro, ¢ pacuiupenuem
JIMYHOCTHOTO KPyro3opa MW TMOBBIINIEHUEM YPOBHS 3HAHWUW WHJIMBUJIA €CTECTBEHHBIM
00pa3oM pacIIupseTCs U aCCOLMATUBHBIN PsJl CIIOB «I0M»: «house», «homey.

O. llInenrnep B «3akate EBpornb» moapoOHO OMUCHIBAET JOM KaK KYJIbTYPHBIM
(deHOMEH, KaKk HanboJiee YUCTOS BHIPAKEHUE pachl U3 BCEX BO3MOXKHBIX [76, ¢. 592].
Bcenen 3a Ilnenrnepom, I'. E. KpeuanuH yTBepxkaaj, 4TO KaKAbl HApOJ BUIWT
MPOCTPAHCTBEHHOE YCTPOMCTBO OBITHUS B 0OCOOOW MPOEKIIUU, KOTOPYIO MOKHO
Ha3BaTh HAIMOHAJIBHOM KOHIIETITyalIu3aIieil npoctpancTaa [66, c. 592].

I'oBops 0 cUMBOJIMKE JOMa, CTOUT OTMETUTh, YTO JIOM — 3TO, MPEKIE BCETO,
oOuTeIh YeI0BEeKa, OCBOEHHOE MECTO, KOcMoc. OH COOTHOCHUTCS C POJOM, XpaMOM
(rme anTapp — OOMalIHUKM ouar). B opraHuzanuu mpocTpaHCTBAa YENOBEK CKJIOHEH
yrmoao0JsATh CBOE JKHIWIIE COOCTBEHHOMY Opranusmy. 1O €cThb 4YacTH JoMa
OTOXIECTBIIAIOTCA C YaCTSAMU Teja: Kpblllla — TOJI0Ba, o4ar — cepAlle, OKHA — TJiasa.
NHorma nom paszgensieTcs MeXAy I0JIaMHu, CTAHOBACh OTPaKEHHEM AyallbHOCTH
MHpO3/IaHKsl. B 1jlaHe HDyXOBHOM JOM BBICTYHA€T XPAHWIHUILEM MYAPOCTU pOJa,
tpanunuu [99, c. 14].

JloM cBsi3aH C wWIeel CBAIMIEHHOTO TPOCTPAHCTBA M SABISAECTCS OOBEKTOM
Maru4ecKux pUTYajoB, HAMIPABJICHHBIX HA €r0 3aIlUTy OT 3JbIX cHI. B ¢onbkiiope u
MHU(DOJIOTUU AOM CHUMBOJU3UPYIOT Tedb, ovar, yroia [97, c. 204]. MecTo B 1eHTpe
noma oOnajgaeT HauOoliee CakpaJibHOW 3HAYMMOCTBIO. [IpocTpaHCTBO KuiMIla
JEIUTCS MO JWaroHajdd Ha JIEBYIO M MpaBylo yactu. JleBasg cropoHa ¢ odarom
SBJISIETCS )KEHCKHUM MPOCTPAHCTBOM, MpaBasi ¢ KPaCHBIM yIiioM — Myskckoe. Kpblia u
CTEHBbl OTTOPAXXKHUBAIOT OT «UYXKOT0» MPOCTPAHCTBA, JIBEPb U OKHA — HANPOTUB —

o0ecrneurBalOT BHEUIHIOW CBsI3b. QUar — LEeHTp JoMa, UCTOUYHHK KU3HU. Yepes mopor
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JIOMa OCYLIECTBJISIETCSI HETOCPEICTBEHHBIM KOHTAKT C BHEIIHUM, «YYXHUM» MUPOM
[99].

VYuuthiBasg TO, YTO pyccKasl JeKcema BKJIOYaeT B ceOs JBa aHTIUNCKHUX
AKBUBAJICHTA, BCE K€ CTOUT OOpAaTUTh BHUMAHHE HA TO, YTO AHTVIMYAHUH HE HA30BET
ar00oe crpoeHne «homey». DTo CIOBO OH CKOpee HUCHONB3YEeT MO0 OTHOIICHUIO K
CBOEMY POJIHOMY JOMY, a JI00OW apyroi OymeT B ero ycrax «house». Hocutenu
PYCCKOTro k€ ¢ OOJbIIe BEpOSTHOCTHIO HA30BYT MPOCTOE CTPOCHHUE «3JIaHUEM», a
«JIOMOM» TOJIBKO MECTO CBOET0 JKUTEJIbCTBA.

Jlom mpencTraeT HEOTHEMJIEMON YaCThIO YETOBEYECKOr0 OBITHS (IyXOBHOTO U
MaTepuaIbHOI0) HE3aBUCUMO OT KYJbTYPhI U HAIUU.

OOBbeuHUB BCE BBIMICTIPUBEICHHBIC PACCYXXICHUS, MOXKHO 3aKIIOYUTh, YTO B
CIIOBapHBIX JACHUHHIMAX TPSIMBIX PENPE3CHTAHTOB KOHIICTITA «IOM» SIJICPHBIC
MPU3HAKK AHTJIMMCKUX JIEKCEM MPAKTUYECKHU TMOJHOCTHIO COBIAJAIOT C PYCCKUMH,
sqepHble Tpu3Haku «homey» Onmke K TpU3HAKaM <«JIoMay. SIIepHble MpHU3HAKH
JekceMbl «hOUSe» OTBedaroT 3a (u3udeckue npocTpancTBo. [lepudepuitnoe mose
AHTJIMACKHUX JIEKCEM 3HAYUTEIBHO IIUPE U BKIIOYAET B ce0sl 3HaUeHUsI U3 OOJIBIIETO

KOJIMYECTBa c(pep KU3HU.

2.2. CHHOHMMEI JIeKCeM «IoM», «house», «home»

B HoBoM O0OBSICHHTEILHOM CJOBape CHHOHHMOB PYCCKOTO S3bIKa IO
pykoBojactBoM HO. JI. AmpecsiHa cTaThsi JICKCEMBI <«JIOM» JEIUT CHHOHHMMBI Ha
IPYIIBI IT0 3HAYCHUSAM: 1) coopykeHHe: 3maHue(Onmkaiiiee 3HaUCHHUE), CTPOCHUE
(He 00MXOJHOE), TOCTPOMKa, KOPITYC; 2) MOMECIICHHE, I¢ KUBET YEIIOBEK: JKUJIbE,
THE370, JKWIUIIe (He OOMXOJHOE), JKWIILIOMAAb, pe3uacHIma. Kak MOXHO
HaAOJIOAaTh, CJIOBAph HE JIaeT IIMPOKOIO CIEKTPa 3HAYCHHH, KOTOPBIC YKe ObLIN
YIIOMSIHYTBl B HACTOSIIEM WCCICAOBAHUHU, TAKHE, HAPUMEDP, KaK «0dar», «yHT»,
«poavHa» u T.4. [91].

DJIeKTpOHHBIN pecype «Thesaurus.comy, ocHOBaHHBIN Ha Marepuaie Random

House Unabridged Dictionary, American Heritage u Harper Collins, memut
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CHMHOHMMBI Ha T'PYIIIIbI 110 3HAYCHUAM H CTCIICHHU CXOXKCECTHU C 3asABJICHHBIM CJIOBOM.
Tak BBITJIAAUT CJIOBapHass CTaTbd AJIA JICKCCMBI <<h0me»: 1) MECTO XUTCIIBCTBA
yeloBeka: a) Ommkaimine 3HadeHws: apartment, cabin, condominium, cottage,
dormitory, dwelling, farm, hospital, house, hut, mansion, palace, place, residence,
resort, shelter, trailer; 6) Omm3kue 3nadyenus: abode, address, asylum, bungalow,
castle, cave, co-op, diggings, domicile, dump, fireside, flat, habitation, hangout,
haunt, hearth, hideout, homestead, joint, manor, nest, orphanage, pad, roof, roost,
shanty, turf, villa; B) npuGnmxenusie 3nauenus: boarding house, commorancy, crash
pad, hole in the wall, home plate, living quarters, parking place, rooming house,
where the hat is; 2) ponuna, cpena: a) Omwkaiimue 3HadeHus: country, family, farm,
hometown, household, land, neighborhood, site; 6) Onu3kue 3nHaueHus: abode,
element, fireside, habitat, habitation, haunt, haven, hearth, hills, homeland,
homestead, locality, range, roof, soil, territory; B) npuOauXeHHbIC 3HAYCHMUS:
camping ground, home ground, neck of the woods, stamping ground, stomping
ground. CuHOHHMHYECKOE TOJIe JieKceMbl «NOUSE» JEIUTCS Ha YeThIpe TPYIIILI 110
3Ha4YeHMIO: 1) MECTO JKUTEIbCTBA YeIIOBEKa: a) Okaiiue 3HavueHws. apartment,
box, building, condo, condominium, dwelling, home, mansion, residence, shack;
0) 6ams3kue 3HaueHus: abode, castle, cave, coop, crib, cubbyhole, den, diggings, digs,
domicile, dump, edifice, flat, flophouse, habitation, homestead, joint, kennel, layout,
lean-to pad, pigpen, pigsty, rack, residency, roof, roost, setup, shanty, turf; B)
npuOIrmKeHHbIe 3HaueHus: bullpen, commorancy, crash pad, hole in the wall, home
plate, pied-a-terre; 2) cembs, auHacTusA. a) Omkaiimme 3HadeHus: household ; 6)
omuskue 3HaueHus: clan, dynasty, folk, folks, kin, kindred, line, lineage, race,
stock, tradition, tribe; B) mpubmwxennbie 3uHauenwms: family tree, menage ; 3)
yUpeKIeHUE: a) OJvbKaiime 3Ha4eHus: company; 0) Oiwm3kue 3HaYeHUs: CONCern,
corporation, firm, organization, outfit, partnership; 4) opram ympaBieHus: a)
ommkaiimue 3HadeHws . legislature, parliament; 6) Gmm3kme 3HaYeHHWS: COMMONS,
congress, council; B) mpubnmxennbie 3Hadenus: legislative body [114].

C nmoMouipio 3J€KTPOHHOIO pecypca 1o noAdopy CHHOHHUMOB «SYNONYM.org»,

pa3pabOTaHHOTO Ha OCHOBE cioBapsi ciHOHUMOB B. H. TpuinHa ObLIu MOJy4eHBI
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https://www.thesaurus.com/browse/range
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https://www.thesaurus.com/browse/box
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https://www.thesaurus.com/browse/condo
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https://www.thesaurus.com/browse/kin
https://www.thesaurus.com/browse/kindred
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pe3ynbTathl B KojudecTBE 102 CHHOHUMHUYHBIX JICKCEME «JIOM» CIMHHI] PYCCKOTO
SI3bIKA, PACITOJIOKEHHBIX 1O YOBIBAHWIO MX YaCTOTHOCTH HAa MUJUTMOH YHOTpEOICHHI
B IIpunoxenun 1 [108]. McTOYHMKOM aHTJIMHCKUX CHHOHMUMOB IS JIEKceM «house»
u «home» mocmyxun 37eKTPOHHBIA pecypc «Synonym.one» [113]. [Jlns nekcemsl
«home» ObuTO BhIEICHO 58 enuuuIl, 1Ist iekceMbl «hOuse» — 73, OHHM PacIoIOKEHBI
B [Ipunoxenuu 2 Hacrosiuieit paboThl.

HaunbGonee 4YacTOTHBIMM CHHOHMMAaMHU JUIS «JIOMa» OKAa3aJIUCh JICKCEMBI
«CeMBbsI», «KBApTHPaA», «YTOI», «POI», «IOMAIIHUN O4Yar», «IJIOMAIby», «3IaHHEY,
«bamumusiy. «<Home»: «house», «place», «family», «roomy», «site», «ground», «rest
«home», «hospital». «House»: «home», «place», «family», «company», «business»,
«council», «cover», «sign», «association». CoOTBETCTBEHHO, 3HAYEHMSI, BHIXOISIINE
32 paMK{d OYEPUYCHHOTO TOJs, MOXKHO CYHUTATh NEPUPEPUHHBIMH. <«JIOTOBO»,
COIHULICHTPY», «TEPEM», KHIILIOMIAIb», «IOXOJHBIA JIOM», «IIyOJIUYHBIA JOM»,
«CYMACHICIIIANA JIOM», «IOM JJIs MPECTaperbIX», «XIKUHAY»; «menage», «hovel»,
«fireside», «domicile», «sanatorium», «bungalow», «orphanage»; «Kith»,
«habitation», «abode», «kindred», «lineage», «tavern», «plantation», «sanctuary»,
etc.

Ha ocHoBe mpoBeneHHOro aHamm3a MOKHO CJeNaTh BBIBOJ, YTO CHHOHHUMBI
JIEKCEMBI «IOM», BBIpAXKAIOUIUE SICPHbIC MPU3HAKU OJHOMMEHHOrO KOHIIETTa, HE
OTpaXXarOT HEKOTOPbIE SJIEPHBIE TPU3HAKU, BCTpPEYAIONIMECS B aHTIUHCKUX
CHHOHUMaX, Hampumep, «hospital», «company», «business», «councily n ta. Takum
o0pa3oM MOATBEPKIAETCS BBIBOJ MPEABIAYIIEro pas3jienia o OOJNbIIeH MUPUHE OIS
3HAYEHUM PENPE3CHTAHTOB KOHIIEIITA «JI0OM» B aHTJIMMCKOM s3bike. CIIEKTp 3HaUYCHUM

pacImpseTcs 3a CUeT UCIIONb30BaHUA TakuX chep, Kak Ou3Hec, opraHbl YIPaBICHUS.
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2.3. KoHIIenT «I0M» B YCTOWUYUBBIX BBIPAKEHUAX

2.3.1. Boibopka pycCKOSI3bIYHBIX TAPEMHUIA

Knaccudukanus pycckux TMOCIOBUIl W TIOTOBOPOK C JIEKCEMOH  «IOM»
OCHOBaHa Ha JIEKCUKOTrpaMYecKOM HCCJIEJAOBAHUM 4epe3 000O0IIeHHE CIIOBApHBIX
neUHUIMN STOT0 KOMIIOHEHTA U3 psijia clloBapei.

Ha ocHoBanuM cocTaBiIeHHON BHIOOPKU MOXEM BBIJICTUTD CIEAYIONINE TPYIIbI
SIICPHBIX 3HAYEHUMN: JTYXOBHBIM MHUP U OBIT 4YesioBeKa. JIyXOBHBIH MUP MPEICTABISICT
co00li omMcaHue YeJIOBEKa C TOUKU 3PEHHUS BPEMEHH, MPOCTPAHCTBA U PEIUTHH. bbIT
B CBOIO ouepeib Mojpaszfensercs Ha 1) BHyTpeHHEe MPOCTPAHCTBO (I€Yb, CTEHBI,
3amaxu, CeMbsi); 2) BHEIIHEE MPOCTPAHCTBO ((yHAAMEHT, KphIlia, yroi, 1BOp, 3a00p,
3aMOK); 3) MarepuanbHbId MHp (eIa, OJeXxaa, MNpeaAMEeThl 00MXojaa, JCHBIH,
UHCTPYMEHTHI, )KUBOTHBIE).

K xnacrepy 3HaueHUI TyXOBHOTO MUPA OTHOCSITCS MMAPEMUU:

Hecwu B oM, a He u3 nomy;

UTto B 110JI€ HU POJUTCS, BCE B IOME MPUTOIUTCS;

be3 Tpouubl 10M HE CTPOUTCS;

Xopotil ObI 10M, J1a YepT >KUBET B HEM U T/.

BryTpeHHee mnpocTpaHCTBO JoMa, OOBEIUHSIONIEE HE TOJIBKO €ro 4YacTdH, HO H
YKUBYILMX B HEM JIIOJICH, OMUCHIBAIOT MMAPEMUH:

Yto momMa CKOIUIIO, 32 TEM B JIFOAU HE TIOWY;

Jlobpas To pedb, 9TO B N30€ €CTh ICUb;

CeMbs cubHA, KOT/Ia HAJl HEHM KphIlia OHA;

U cTeHbl B JOME IOMOTaroT;

JIoM BBICOK, J1a TIOJT HUM IIE€COK;

He xpacHa u30a yriamu, a KpacHa IUpoTramu;

JloM Kpenok He yKJIagoM, a JIaJoM;

JloMalHui BOp ONacHee 4y»KOro U T/I.

Bneninee npocTpaHCTBO 0Ma — 3TO ABOP A0 3abopa:

I'octb Ha nBOpe u Oena Ha JBOPE;
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JIBOop uTO TOopoa, u3zba 4yTo TepeM;

N36a kpenka 3amopom, a 1Bop — 3a00pom;

Moi 10M — MOsI KPEIOCTh;
Y MyTENIECTBUE OT HETO:

B roctax xopouro, a roma jryquie;

Bce noporu Beayt k qomy;

N nobpa Ha cTopoHe, a IoM JitoOU 1O CTapuHe U T/I.
MarepuanbHbIii MUpP OXBaThIBAET BCE HAXOJISIIIIEECS B IOME:

X03s1101IKa B IOMY, YTO OJIAYIICK B MENY;

Jloma cosioMa cheioMa, a B TOCTSIX M OBEC HE €JIAT;

Jlom BecTH — HE JIaNTH TIJIECTH;

Ctox B 130€ — XO35IMH JI0Ma;

B kaxmoit n30yIike cBOU MOTPEeMYIIKH;

JlomartHss Komeika Jydiie 3aX0kKero pyoss;

H30a, uem OegHee, TEM JIFOIHEE;

JlomMa OJTHU KOCTH: XOTb €Illb, XOTbh IJI0kKH, XOTh B 3aI1acC MOJI0XKH;

Jlomoii 1 KOHU Becelie OeryT;

Jloma — meTyx, Ha yJIuIle — Kypula;

HaxuBu xJIeBHUHY, a TaM U CKOTHHY U T/.
O1neHOYHOE OTHOIICHHE PACHIMPSET CEMAaHTUYECKYI0 KAapTUHY 4Yepe3 OCYKICHHUE
JICHU ¥ TIOONIPEHNE TPYAOIIOOUS U TOCTETIPUUMCTBA

UepBb AEpeBO TIIUT, a 371as1 KEHA JOM U3BOJIUT;

I'ope ToMy, KTO HEMOPSIAKOM KUBET B IOMY;

JloMm HEeBeJUK, /1a JIeKaTh HE BEJIUT;

Jlom neno Haiaer;

Bcero nopoxe dectsb cbiTasi, 1a n30a KpbiTas;

He nom xo3situHa KpacuT, a XO3sIMH JOM U TII.
B mapemusix c JekceMoW «IOM» Takke OTpPakaeTcsl ColMalbHas CEMaHTHKA, a
MMEHHO COLUAJILHOE TMOJI0KEeHHE, 00pasel] NOBEACHUs, TeHICPHbII MPU3HAK:

Jloma maH, a B moasx O0JIBaH;
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X0351MH BeCeJl, U TOCTH PaIOCTHBI;

Konu n36a xpuBa — x034iika mioxa;

Besxuii 10M X035MHOM JEPIKUTCS,

X035101IKa B JOMY, YTO OJIAAYLIEK B MENY;

Kazennas manata ot MmykukoB 6orata u T.1. [107].

B pesynbpraTe uccinenoBaHuss Mbl NPUXOJMM K BBIBOIY, YTO CEMAHTHUYECKAS
kinaccuukanus  BbIOOPKM  peanu3yercss 10  ObBITUHHOMY, OLIGHOYHOMY U
COLIMATILHOMY KJacTepy. MOXHO BBIJEIUTH JI€CATh OCHOBHBIX MPHU3HAKOB 00pasza
I0OMa B PYCCKOHM $I3bIKOBOM KapTMHE MHpPA: JTYXOBHBI MUp, BPEMs, MPOCTPAHCTBO,
NyTELIECTBUE OT JOMa, MaTEpPUAIbHBIA MUpP, IPU3HAKU C OTPULIATEIIBHON OLEHKOM,
OPU3HAKK C TOJOKUTEIbHOM OLIEHKOM, TEHJIEpPHbIE pa3iuyMsi, COLHUAIBHOE
HEPAaBEHCTBO, oOpas3ell MOBeJeHUs. SljepHble NPU3HAKUA «IOMa» OPraHU3yIOTCS B

COILIMAJIbHBIM, OBITUHHBIN M OIIEHOYHBIN CJIOH.

2.3.2. BeibopKka aHTJIOS3BIYHBIX TApEeMUN

Kpome ntekcem «house» u «home» B 0TOOpaHHBIX MAPEMUAX YIAIOCH BBIIBUTH
ClIeayrolMe HOMHHAIMM: «Castle», «hut», «nest», «walls», «cottage», «doors»,
«building», «gates» kak CHHOHUMBI WM METOHHMMHH KOHIICIITA «IOM).

Kak m pycckue mapeMuu, aHTJIMMCKHAE IIOCJIOBHMIIBI W TIOTOBOPKH MOXKHO
00BECIMHUTH B OBITHIHBIN, OIICHOYHBIN U COITMAIbHBIN KIIACTEPHI.

BreiTuiineIil mapamMeTp moapa3aessieTcsl Ha TyXOBHBIN MUP U €KETHEBHBIN OBIT.
JIyXOBHBIII MHp OIIMCAH C TOYKH 3PCHUS MMPOCTPAHCTBA, BPEMEHHU U PEIIMTHH:

Come in and make yourself at home;

Time builds castles, and time destroys them;

Better one’s house too little one day, then too big all the year after;

A home can be made a heaven or a hell etc.

BayTpeHHee MpoCTpaHCTBO J0Ma OMMCHIBAETCA KaK €IMHOE I1eJI0e, YKPBITHE,
CTeHbI, PyHIaMEHT, IBEPH, 3allaxu, OTOHb, HHTEPhEP J0Ma, 3a00p:

A house is not a home;

35



Home is a shelter from storms — all sorts of storms;

Home is any four walls that enclosure the right person;

No good building without good foundation;

The castle gates will always open for gold-laden donkeys;
One who enters a hut does not smell the termites roasting in the boiler;
The lights are on but no one is at home;

The interior of the house personifies the private world;
Good fences make good neighbours etc.

Buemnee MPOCTPAHCTBO aCCONUUPYCTCA C ITyTEM OT AOMaA:
Dry bread at home is better than roast meat abroad,;

Far from home, near the harm;

Home is home though it be never so homely etc.

[Togq MarepuanbHBIM MUPOM TOHUMAETCS €/1a, OJEXK]a, MPEeIMEThl 00UX0/a,

ACHBI'N, HHCTPYMCHTHI, )KUBOTHBIC, BCCJIICHHAA B LICJIOM!

A cabin with plenty of food is better than a hungry castle;

Home is where you hang your hat;

| have a good bow, but it is in the Castle;

He thinks that he himself is the very stone that was hurled at the castle;

To have a hut built from mud here is better than a palace made from gold and

marble on the Arabian Gulf;

A cat in its castle has a lion’s teeth;
Many who build castles in the air cannot build a hut on earth etc.

OTpI/II_IaTe.]'II)HaH OOCHKa CTPOMTCA Ha pas3jidaJc B AOMC, IIPHUBOAAINICM K €Io

Kpaxy, MOJIOKHUTENIbHAsI — Ha TMOOIIPEHUN TPYAOIt00Us, MO3UTUBHONW atMocdepe B

JAOMC!

A man’s worst enemies are often those of his own house;
A house divided against itself cannot stand;

Every man is the builder of his own hut;

Grain by grain, a loaf — stone by stone, a castle;

Peace — that was the other name for home;
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The house is a fine house when good folks are within etc.

COLII/IaJIBHaH CCMAaHTHUKa OTpaXacT TICHACPHBLIC pa3jindusl, HCPABCHCTBO B
O6I_H€CTB6HHOM ITOJIOKCHHH, 06pa3eu IMOBCJACHM:, COLITUAJIBHBIC POJIN:

The master absent and the house is dead;

A good home must be made, not bought;

Curiosity is 1ll manners in another’s house;

People who live in glass houses should not throw stones;

A hundred men may make an encampment, but it takes a woman to make a
home;

Without a master the house is an orphan etc.

Jlekcema «house» crmocoOHa akTyaau3UpOBaTh HE TOJBKO CTaHIAPTHBIC
KOTHUTHBHBIC TIPU3HAKW KOHILCIITA «AO0M)», TAKUC, KdK «CTPOCHUCY», KYUPCIKIACHUC),
HO U «B3aMMOOTHOWICHUA», YTO HAXOJUT SPKOC BBIPAKCHUC HA (I)paBCOJIOFI/I‘ICCKOM
YPOBHE:

half-way house — kommpomucc;

house divided against itself — mexxmoycoOuIa, pa3aop MeKIy CBOMMH;

rough house — mymuas ccopa, apaka u T.1.

Emuanna «home» cnocoOHa 00BEKTHBUPOBATh KOTHUTHUBHBIC IPU3HAKHU
«BHYTPEHHUH MUD, AylIa YEJIOBEKa» U «YCIIEX»:

strike home — 3ameTh YbK-10O0 YyBCTBA M HHTEPECHI, 3a1€Th 3a KHUBOE;

to bring home the bacon — no6utscs ycnexa [109] u ap.

B HUCCIICA0OBAHUN AHIJIOA3BIYHBIX HapeMI/Iﬁ YAaJI0Ch BBIABHUTH CJICAYIOIINC
OCHOBHBIE TMpU3HAKUM oO0Opaza [OMa: JIyXOBHBI MHUpP, BpeMs, IPOCTPAHCTBO
(BHyTpeHHEE M BHEIIIHEE), MaTepUajbHbIi MHUpP, NPU3HAKK C OTPHULIATEIIBHOU
OLICHKOW, MTPU3HAKH C TOJOXKHUTEIBHON OLEHKOM, T€HJIEPHBIE Pa3Inyusi, COLUAIbHO-
KJIaCCOBOC HCPABCHCTBO, 06paseu INOBCACHUA.

MoO>XHO cJies1aTh BBIBOJI, YTO MPU3HAKHA MOHSITUI «home» u «housey» BBIXOAAT
3a paMKH SIIEPHBIX U BBIACISIIOTCS B OHTOJOTHYECKHE (MPeodiafatoT HaJl APYTUMU),

AKCHOJIOTN4YC€CKHUEC U COLMAJIBbHBIC. B mapemMusax ¢ KOMIIOHCHTOM «house» ocobeHHo
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BBIACIIAIOTCA CITOCOOBI CTPOUTCIILCTBA, B TO BPEMs KaK B PYCCKHUX ITAPEMHUAX TAKOC

BHUMAHUC YACIACTCA MMOAACPKAHUIO B IOMC YHUCTOTHI U IMOPAJIKA.

2.3.3. ComocTaBieHHe PyCCKUX U aHTJTUHUCKUX MAPEeMUYECKUX €TUHHUIL C
JIEKCEMAMU-PENPE3ECHTAHTAMM KOHIIETITa

B pesynprare mpoBEAEHHOrO aHaln3a MOKHO HAWTHU CXOJACTBA M pa3Inuyud
MEXIy PYCCKOM JieKceMou «aom» U aHriuickumu «house» um «homey». Pycckoe
CJIOBO BMeEIIAeT B ce0s cpa3y JiBa aHTIUUCKUX TMOHSATHS, COOTBETCTBEHHO, «homey
UMEeT B J[Ba pa3a MEHbIIIC 3HAYCHHUH, OHO aOCTPaKTHO, OTHOCUTCS K BHYTPECHHEMY
MUpPY 4YeJIOBEKa, K YIOTY, OTHOIICHUSIM C CEeMbel, pOJAHBIM MecTaM. B OObIIMHCTBE
cinydaeB «house» mMeeT KOHKPETHOE 3HadeHHue, MoJipa3yMeBaroliee 371aHue, MecTo,
OpraHu3aIuIo.

B pycckoit KynpTypHOH crenu(uke CHMBOJUYECKOTO 3HAYCHHS «JIOM»
pacHIMpeH [0 TOHSATUS POAHWHBI, a B AHIJIMICKON CHMBOJHUKa JiekceMbl «home»
Cy’K€Ha 0 MUHHMMAaJIbHOTO 3Ha4eHUus. «JloM» CUMBOJIM3UPYET POAMHY, MEHTAIBHOE
COCTOSIHUE, CaKpaJbHOCTh, «home» 0003HauaeT BHYTPEHHHUN MUp, pa3yM, a «house»
HECET 3HAYEHUE OTPAXKIEHUS MEXKAY CBOUM U UYKUM, FOCTEIIPUUMCTBA.

N3ydeHHble MApEMUN MOKHO BBIJIEJIUTHh B CMBICIIOBBIE TPYIIIIBI:

1. Jlom xak MecTo. SBisieTcss OAHOM U3 caMbIX 3HAYMMBIX rpymi. [IpencrtaBiser
aubo MecTo mpoxkuBaHMA, OO0 poauHy: A man’s home is his castle, Every
bird likes its own nest. — Jly4mie goMa CBOEro HET Ha CBETE HUYETO, XOPOIIO
ToMy, KTO B cBoeM nomy; Go abroad and you’ll hear news of home, The wider
we roam, the welcome home. — Bce moporu BemyT k nmomy, [lomamrHuii
TEJICHOK JIy4Ille 3aMOPCKON KOPOBBI.

2. Jlom kak xo3siicTBO. BKimrouaer B ce0s HamOoJblIee KOJIMYECTBO CIUHHMI]
OO6s3aHHOCTH B TOMe, X03sieBa. [Ipeobiiasanne My»XCKOro AeHOTaTa 0COOCHHO
BBIPAXKEHO B PYCCKOM sI3bIKe. Pycckue mapemun noapasyMeBarOT COJACPKAHUE
JI0Ma, a AHIJIMHCKUE — €ro CTPOUTEIbCTBO M BHEIIHWM BuA. Jlenurcs Ha

MpeACTaBIeHUE OOSI3aHHOCTEH, OTPAXKEHUE OTIEIBHO XO3AMKH, OTIEIbHO
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x03s1MHa, oboux xo3sges: It is a foolish bird that soils its own nest, Men make
houses, women make homes. — Jlom BecTH — HE TOJIOBOM TPSCTH — BCE HAJO
npurnacty, Jloma cuaeth — HUdYero He BeicHaeTh, A fair wife and a frontier
castle breed quarrels. — B qome He xo3siika, B qroAsaX He rocths; He who has a
good-looking wife, a castle on the river, or a vineyard on the roadside is never
without war, Every man is the builder of his own hut. — Besikuii 1oM xo3ssuHOM
ACPIKUTCA, Koan B AOMC BCC BCPX AHOM, 3HAYUT XYy XO3AHH B HCM; The hOUSG
shows the owner. — JTom X03siiKy JKIET, a X03sIiKa — X03sIMHa.

. I[OM KaK OTHOLICHUA. O6’[>€I[I/IH${€T B cebe 3HadyeHus ToCTCIPUUMCTBA,
OTHOIIIEHHS AOMOYaaIeB, oTHOIIeHHs ¢ coceassmu: Nobody entering a hut pays
for the heart he will enjoy in it, Unbidden guests are welcome when they are
gone. — I[OMa — KaK X041y, a4 B I'OCTAX — KaK BCJLIIT, I[OMaIIIHI/Iﬁ T'OCTb HEC
ocynut; Instead of building castles against your enemies, build bridges for
them to come to you, Good fences make good neighbours. — [Ipyr apyry tepem
CTaBUT, a HEPYT HeApyTy rpod maaut, He kynu qom, a kynu coceqa; A man’s
worst enemies are often those of his own house. — Jlom kpemnok He ykiaaom, a
JIa0M.

. Jlom kak 370poBbe. [[aHHAs rpymma oTpa)xaeT COCTOSIHHE IyIId W Tella €ro
obutareneii: A house is not a home unless it contains food and fire for the
mind as well as for the body, When you are at home, even the walls help you. —
I'osoc, uro B TEpeMe, a ayma, 4To B BEHHKE, [1110X0 TOMyY, y KOrO HENOPSAKU B
nomy, loma u crensl momorarot [107; 109].

. Jlom xak Hedro apyroe. MeHee 3HauYMMbIC TPYIIbBL, O0O3HAYAIOIIUE
MaTEepHaAIbHOE MOJIOKEHUE, BEPY, POAOCIOBHYIO.

HpI/I HN3YYCHHUH KOHICIITA «A0M» 4YCPEC3 MMAapCMHU MOKHO CACIaTh BBIBOA, YTO B

HHUX aAKTYAJIU3HUPYIOTCA OTIHMYHBIC OT 3HAYCHUH «CTPOCHULC» H <CGKHIIBC» CMBICJIbBI.

OCoOEHHOCTh 3aKJII0YaeTcs B CoBIMaaA€CHNHUN CCMAHTHMYCCKUX KOMIIOHCHTOB H

paclIMpEeHUN HHTEPIpETalMy  PAacCMAaTPUBAEMOr0  KOHIIENTa, CBS3aHHOTO C

JIMHTBOKOIHUTUBHBIMHU MOJACIIAIMU 1OM — YCJIOBCK, 1OM — CCMbA, 1OM — pOAHWHA, JOM-

MIPOCTPAHCTBO U T.]I.
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Ha ocHOBe TpaJAMIIMOHHOIO MOJAXO0JAa K PAaCCMOTPEHHUIO KOHULENTa (C TOYKHU
3peHusl AEpPHBIX U Nepu(EepUiHBIX 3HAYEHUN) YyJIajdoCh COCTaBUTh KOTHUTHUBHYIO
MaTpully KoHuenra «aom». OT «gomMa Kak MecTa» OTBETBISETCS «MECTO
OPOXUBAHU», «POAMHA» M <«JIOMAIIHUNA YIOT». «MeCcTo MNpOoXUBaHUSA» [aeT
OTBETBJICHUE «XO3sicTBO». OT HEro OTXOAAT «JoMamHue oO0sA3aHHOCTHY. O
[JIABHOTO 3HAYEHUS «YEJOBEK» OTBETBIISIETCS «XO3SIMH» W JlaeT HaIpaBIICHHUE
(OKEHCKOMY TIONLY», «MY’KCKOMY TOJIYy», «HEHTPaJbHOMY XO3SMHY» M «000UM
nojam». Takke OT «4YeJIOBEKa» OTXOJUT 3HAUEHHE «OTHOLUEHUS» U pa3fessercs Ha
«B TOCTSIX», «C TOCTAMM», «C COCENSIMI» U GKUBYIIHX B loMe». «KHUByLIHE B TOME»
MOPOXKAAIOT «OTPULATEIbHBIE OTHOIICHUS», «IOJOXKUTEIbHbIE OTHOUICHUS» U
«HENTpanbHble OTHOWEHU». OT IIIaBHOI'O KOHIIENTA OTXOAUT «3JI0pPOBBEY», KOTOPOE,
B CBOIO OYEpE]b, NEINUTCA Ha «(HU3MUECKOe» M «MOpalibHOe». B BeTke «apyroe»
KOHIICHTPUPYIOTCSL 3HAUEHUS MAaTepUAJIbHOTO MOJIOKEHUS, BEPbl U POJIOCIOBHOM.
KorauTtuBHas MaTtpuna napeMmil ¢ KOHIIEITOM «I0M» pejcrasiieHa Ha Cxeme Ne 1:

Cxema Ne 1 — KoruutrBHasi MaTpuila KOHIIENITA «JIOM»
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[apeMusX pPENpPEe3eHTAaTUBHBIC KayeCcTBA pACIONIAraloTcss B TaKOW MEpapXUM:
XO34MCTBO — OTHOLIEHHMS — MECTO — HEYTO JApYyroe — 3I0poBbe. B mapemusax
AQHITIMHACKOTO sA3bIKa KOJIWYECTBEHHBIC pa3IM4MsA HE TaK CUJIbHBI, TEM HE MEHee
BBICTPAMBAETCS CIEAYIOIIAs UePAPXUs: XO3SMCTBO — MECTO — OTHOLLEHUS — 310POBbE
— Heuto apyroe. CoOCTaBUTb HEpapXWH IIOMOIVIO IPOLEHTHOE COOTHOILICHUE
KOJMYECTBa MAapeMHUil MO CMBICIOBBIM KjacTepaM, HO HE CTOUT 3a0bIBaTh, YTO
JaHHBIE HE ABJIAIOTCS a0COIIOTHO TOYHBIMH, TaK KaK MApEMUU B 00OUX S3bIKAX MOTYT

HMCTb MHOXKXCCTBCHHbBIC 3HAYCHUA B CUITY CBOCH MeTa(i)OpI/I‘IHOCTI/I.

2.4. KoHuent «71omM» B (hOIBKIIOPE
Jlns aHanmm3a pyccKoro M aHTJIUHCKoro (poJbkiiopa ObUTH OTOOPAHBI DJIEMEHTHI,
CoJIeprKalllie KOHIICTIT «JIOM» M €ro PEerpe3eHTaHThl. B KauecTBe TaKUX AJIEMEHTOB
ObUTH paccMOTpeHbl pycckue ckasku «Komobok», «Boik u cemepo KO3IAT» U
anrnmiickue ckasku «Johnny-Cake», «The Wolf and the Three Kittens». Taxke Obu1a
paccmMoTpeHa Tmapa (ONBKIOPHBIX T'€pPOEB-PENPE3CHTAHTOB KOHIENTA «JIOM:
JIOMOBOM U OpayHH.

1. «Konobok» m «Johnny-Cake». B ckaske mpo KomoOka penpeseHTaHTaMH
KOHIIENITA «JOM)» SIBISIOTCS YacTU W30bI: OKHO, JlaBKa, IOJ, JIBEPh, MOPOT,
CEHH, KpPBUIBIIO, JBOP M BOPOTAa. DTH HAa3BaHHS YACTEH JKUIUIIA SIBISIIOTCS
nepudepuiinpiMu. Takum oOpa3oMm, B JaHHBIX TEKCTaX pacCMaTpUBAEMBIN
KOHIIENT UMeeT mepudepuiiHble 3HAYCHHE MECTa, JKUIUIIA TOJIBKO B €ro
POCTPAHCTBEHHOM TIPOSBICHUM KaK 4YacTd U30bl W OTNPABHOM MYHKT
MyTEMIEeCTBUS BAAIb OT IOMa, KOTOPOE 0003HAYECHO JIEKCEMOM «IalbIIIe):
KonoGok monexan-monexai, Aa BAPYT W MOKATWUICS — C OKHA Ha JIaBKY, C
JaBKM Ha MOJI, MO MOy Aa K ABepsAM. llepenpsirHyn depe3 mopor B CEHU, U3
CEeHel Ha KpbUIbIIO, C KpbUIblla Ha JBOp, CO ABOpa 3a BOpOTa, Aajbllie MU
naneire [58, c. 46].

B ckaske «Johnny-Cake» mepudepuitHoe mpocTpaHCTBEHHOE 3HAYCHHUE JIOMa

OTpakeHO JiekcemMamu «oven», «door of the house», «steps», a mpocTpaHCTBO

41



3a mOpeaenaMy SKWIWIIA BBIPAXEHO JIEKCEMOM «OUt» Kak HampaBJEHUE
MyTELIECTBUS BAIb OT JOMA:

But he didn't watch it all the time, and all of a sudden he heard a noise, and he
looked up and the oven door popped open, and out of the oven jumped Johnny-
cake, and went rolling along end over end, towards the open door of the house.
The little boy ran to shut the door, but Johnny-Cake was too quick for him and
rolled through the door, down the steps, and out into the road long before the
little boy could catch him [83, p. 155].

2. «Bonk u cemepo kosnmat» u «The Wolf and the Three Kittens». B o6enx
CKa3KaxX KOHLENT «IOM» HAaXOJHUTCS B Mape C KOHIENTOM «JeC», TO €CTh
YKUJIMILE MNPOTUBOIOCTABICHO BHEIIHEMY MHUpPY, KOTOPBI OTKpBIBaeTCAd 3a
nBepblo: «OKuma-Oblma ko3a, craenana cebe B Jiecy M30YIIKYy W Haposkasa
nerok». «The Cat lives in a house near a wood <...>The Bad Wolf lives in the
wood near Big Cat’s house». B 3ToM citydae «10M» BBICTYMaeT HE TOJIBKO
wkunumem/a place to live», Ho eme u «ykpoeitem/shelter», uro yxke He
ABJISICTCS siIepHBIM 3HaueHueM [58, c. 64; 83, p. 121].

3. JlomoBoli u OpayHu. [[oMOBOH ¢ SI3BIYECKHX BpPEMEH SBJISETCS JIOMAITHUM
yXOM, TIEpCOHa)KeM MHU(POIOTHUECKUM, HO B (DOJBKIIOPE OH HE YIIOMHHAETCS.
Tem He MeHee, B IUTEpaType, KHHO M IpaMaTypPruH 3TOT 00pa3 UCIOIb3yeTCs
JOBOJIBHO YacTo. B sHIMKIOmenundeckoM cioBape bpokrayza m Edpona
JIOMOBOM OMHCaH Kak KocMmaToe OO0KeCTBO, JKUBYIIEE TaM, TJI€ €CTh IIeub,
MIOKPOBUTEIBCTBYIOIIEE  JOMAIIHUM  JKMBOTHBIM UM  3alMIIAET CBOMUX
JOMOYAIEB OT 4yXuX A0MOBBIX [93, c. 4]. B. H. Jlaib onuceIBaeT JOMOBOIO
KaK pOCJIOro MyKHYKa — KOCMaToro, 00COHOTOTo ¥ 00uIuuBoro [95].

«Y Hac B nome, Harans, B yriy, rae TeJ€eBU30p CTOUT, TaM KUBET MOXHATHIN B
Moyiocky 3Bepek. [losiBisieTcss HOYbIO, a0CONMIOTHO HU K Kakomy wu3BecTuio. He
MOKMY, TO JIU C YCTAJIOCTA OH MEPEIIUTCS, TO JIM JIOMOBOM MPOCTO TaK MOSBIISETCS

[71, c. 384].
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«JloMoBOM B mojmnoyibe kuBeT. OgHa KEHIMHA BUJIEIa — MaJCHbKUN TaKOMH,
YEpHBIA, MOXHATBIA W3-TIOJ MOJIy BBUIE3AET, HA YEJIOBEKAa HE IMOXO0X, Ha Jacky. K
MOPOTY TOJIOBOM JisKeT cnaTthy [ 74, c. 401].

«IIpuexana ona ¢ XabapoBcka, U B CBOEM JIOME€ JOMOBOH-TO €€ M MOIep.
Houbto oHa ¢ HUM O0poJiack, TpU HOYM OH ee ToHsUD [63, €. 400].

«Cka3kamMu Tpo JOMOBBIX CTapyX CTOJETHUX KopmutTe! A TO 3anmajJuiu:
JIOMOBOH KO3 BBIJIanBaeT, IOMOBOM Kyp Bopyer...» [77, c. 112].

«S pemun monpoOOBaTh M TOXKE CKazal TUXOHBKO: — J[oMOBOMH-I0OMOBOIA,
nourpaii na otaai. JloMoBoit-1oMoBOH...» [ 72, ¢c. 253].

«A xtO0 MOXeT 3BaTh? Eciu TOJNBKO J0MOBOW. ['OBOpWIM, 4YTO JOMOBOM
HUKYJIa U3 JIOMa HE YXOJIUT, MOKa mevka menay» [65, c. 13].

Kak MBI BUIMM B TNpPUBEACHHBIX NpUMEpax, KOHIENT <«JIOM» B 00pase
JIOMOBOTO  TIPOSIBIECH MCKJIIOYUTEIBHO B 3HAYEHUU «MECTa MPOKUBAHUSIY,
«XO3SIICTBa» U «XO035IMHa». [JoMOBOI Kak pernpe3eHTaHT U3y4aeMOro HaMU KOHIEMNTa
HE pean3yeT ero siAepHbIC MPU3HAKH.

bpaynu — nomamunue nyxu ponoM u3 llloTnananu, moMoraromume Ja8aM B UX
JOMAIIIHUX OOS3aHHOCTSAX, KapJIUKH C KOPOTKHUMHU TEMHO-PYCHIMH BOJIOCAMH,
IPUHUMAIOIIUE JIPY)KECKOe ydacThe B Cyapbe wieHoB cemeiictBa [94, p. 734]. B
aHTJIOS3BIYHBIX CIIOBAPSIX HAIMCAHUC UMEHU OpayHH BapbHupyeTcs: brownie, broonie,
brouny, brunie. Drtor mnepcoHaxx ¢oiabKIOpa OmMUCaH KakK J00poKeIaTeIbHBIN
JOMAIlIHUM AyX, MO HOYaM IIOMOTAIOIIMKM JIOMOYaJlaM, €CId T€ XOPOIIO K HEMY
OTHOCSITCS, HO TaK)Ke BCTPEUAIOTCS ONMHMCAaHMS OpayHH Kak 3JI0ro jayxa: «a goblin or
evil spirit» [104, p. 312].

«Before long Tommy began to work for the farmers, and Baby grew up into a
Brownie, and made (as girls are apt to make) the best house-sprite of all» [80, p.
117].

«They work and sport while weary households sleep, and never allow
themselves to be seen by mortal eyes » [79, p. 8].

«With home in sight, and storm behind,

The band of Brownies might be seen» [79, p. 68].
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«And drove the Brownies from the place

To undertake the homeward race» [79, p. 125].

«The most famous brownie was a swiss house-spirit called Jack O'Bowl, so
named from the custom of placing a bowl of fresh, sweet cream outside the cow byre
every evening, for, by morning, the bowl would be empty» [78, p. 103].

B npencrasieHHBIX npUMepax U3 CIOBAped U XyHOKECTBEHHOU JIMTEPATYPBHI,
rjae OpayHu MOSIBISIETCA YacTo, Mbl HA0II0AaeM 00513aTeIbHOE YITIOMUHAHUE OpayHU B
nape € JCKCCMaMu <<h0US€>> 501041 «home», TaK KaK 3TOT o6pa3 HC CYHICCTBYCT oe3
OpUBS3KM K KOHLENTY «JIom». bpayHu Bblpakaer mnepudepuiHbli TpHU3HAK
«momamHee xo3sarcTBo». «Of course he's also asked them to stay for dinner. The
bloody nerve of that man! Excuse me swearing, girls. He kens that | have more than
enough to do tomorrow. Ella is a good help, but, God Almighty, we're not broonies»
[90, p. 27]. Takum oOpa3oM, B JIeKCeMe «OpayHH» pealn30BaHO 3HAYCHHE
«KAOMAIIHHUE 00sI3aHHOCTHY» U <<X03HI>10TBO», HO He «xo3auH». Kak PCHIPC3CHTAHT
HN3y4acMOIro KOHICIITA 6paYHI/I HC pCAIN3YCT CIro AACPHLIC IIPU3HAKH.

Ha ocHoBe IMPOBCACHHOI'O HMCCIICOIOBAHUSA MOKHO CIACJIIATh BbBIBOH, YTO
DJIEMEHTHI (1)OJILKJ10pa HUI'paroT BA)KHYIO POJIb B SI3BIKOBOM KapTHHC MHpaA, HO BCC JKC
HE SBIISIOTCS OCHOBOM Il €€ HW3Y4YeHUs B CHIy CBOed MHGOIOTHYHOCTH U

KyJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH KaK10r0 Hapo/ia.

2.5. KoH1enT «1omM» BO BHEITHEM TIPOSBICHUH
Pycckue cunrtarorcst B aHIII0roBOPSIIMX CTPaHAX CIUIIKOM TOCTENPUHUMHBIMU:
«HuYTO HE MOXKET CPaBHATHCA C TOCTENPUUMCTBOM PYCCKUX. BCskuil pa3 xak Mbl
SABISUTUCH K KOMY-HUOYIb U3 HUX C YTPEHHUM BH3UTOM, HAC OCTaBJSUIM 00€naTh W
MpUTJIANIANINA IPUE3XKATh K CTOJY 3alpPOCTO; CUUTASI 3TO MPOCTOIO JTFOOE3HOCTHIO U HE
xKenasi 3JI0ynoTpeOsiTh €10, Mbl CTECHSUTUCH MOJIb30BaThCA 3TUMU MPUTIIALICHUSIMU.
Ho Bckope MBI y3HaNM, 4TO BCE 3HATHBIC JIMLA AEPKaIu OTKPBITHIM CTOJ M BCETAa

OBLITM pajibl, KOTJA K HUM TIpHe3x anu 0e3 repeMoHun» [64, c. 9]
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JloM y aHrau4yaH BOCHPUHUMAETCS KaK KPEMoCTb, YaCcTHas COOCTBEHHOCTh —
OZIHAa U3 OCHOBOIIOJIATAOLINX AHTJIMMCKUX LIEHHOCTEN.

Ha Pycu uzapeBie ObUIO MPUHSATO CTPOUTH JAEPEBSAHHBIE M30bI, CO BPEMEHEM
OHM TpETepIesid CTPYKTYpHble M (PYHKIMOHAJbHBICE HW3MEHEeHHs. ['oBops mpo
Benukobpuranuio, HabMOAATEIBHBIN YEIOBEK OTMETUT, YTO €€ JKUTEJIM MOYTHU HE
nepesebiBaloT CTapble KaMEHHbIE JoMa. MeHseTcss BHYTpPEeHHssE OOCTaHOBKA,
KphbIlia, HO (acaa OEpeKHO COXPAHSIETCS MHOTHUE TOAbl. AHTIIMUCKUNA TMOIXOJ K
KU3HU U 3aKJI0YaeTCs B TOM, YTO aHTJIMYaHWH CKopee Oyner mpucmnocabiuBaTh TO,
YTO Y€ €CTh, K HOBBIM YCJIOBHUSIM, Y€M Pa3pyIIUT CTApO€ M MOCTPOUT HOBoe. B. B.
OBUYMHHHMKOB THUIIET, Hanmpumep, 4To B JIOHIOHE OH YACTO YJIUBIUICS TOMY, Kak
MAacTepCKH aHrJIu4YaHe TepeeblBAIM CTapble JIOMa: OHM HE OCTaBJsSJId OT
NEePBOHAYAIILHOTO CTPOCHUSI HUYEro, kpome dacazua, KOTOPBIA, B CBOIO OYepe.ib, C
XJIOTIOTAMH W 3aTpaTaMH COXpaHseTcs B IepBo3gaHHoM Bujae [69, c. 558]. Urak,
aHIJIMYaHE HE pylIaT CTapble CTEHbI, CYUTAs UX OCHOBHBIM JOCTOMHCTBOM JKHWJIOTO
OMENIEHUS.

«Well, he now has his stepmother to thank for the beautiful house that has been
restored to look as it did in the 18th century. Her ladyship always took advice from
art historians before she would even change as much the piping on a cushion» [89, p.
9.

«On either side furniture was piled in high, precarious heaps. She could
distinguish desks, tom chairs, filing cabinets and Beautility tables» [87, p. 87].

B nuzaitHe wuHTEpbepa aHIIM4aH LAPUT MOHOXPOMHAs TapMOHHUSL C
MPUBJICUCHUEM JECKOPATHBHBIX 3(P(HEKTOB Kpacku — OOpO3AKH, IIEPOXOBATOCTH,
nopucrtoctb. B Poccun HCHONB3yHOTCS NMPUTITYIIEHHBIE TOHA B CMEXHOW LIBETOBOU
rapmMoHu. OcoObIM WIMKOM Yy PYCCKHX CYHUTAETCA MOJHOCTBIO JEPEBSIHHBIN
uHTEphep: «DONKOBasi My3blKa 3ByYalla TUXO, UHTEPbEp ObLI BBIMOJTHEH B TETLIBIX
TOHAaX, MHE M0Ka3aJl0Ch, YTO OpEBEHYATHIE CTEHBI ICUCTBUTEIBLHO MAXHYT AEPEBOM, K
HUM TakK U XOTEJI0Ch nprxkaThesa» [62, ¢. 110].

B AuHrioum pasMemarT HEKOTOPOE€ KOJWYECTBO CBETHWIBHHUKOB MaJou

MOIDHOCTH I CO3AaHUA MATKOI'O paCCSAHHOIO CBCTA.
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«...he pitched forward into the flooded darkness of the interior, and Trent
heaved himself after her» [81, p. 64].

«The wall was in an interior which was almost dark» [84, p. 115].

Poccusue OTAAI0T MNPCANOYTCHHUC SAPKOMY OCBCHICHUIO C IIPHUBJICUCHHUCEM
JOIMOJITHUTECIBbHBIX CBECTUJIIBHUKOB.

«J/IBe nmammbl TOpenau SpPKO W CO37aBajii B yOOrOM HHTEpPbEpE OIIYIIECHHE
yrota» [75, c. 9].

B aHrnuiickoM UWHTEphEpe MOXHO  YBUAETh OOJIBIIOE  KOJUYECTBO
JEKOPATUBHBIX MPEAMETOB, B PYCCKOM O(QOPMIIEHUU KOJIMYECTBO MEJIKOTO AEKOpa
ropa3go MCHBbIIIC.

«...and in the living room, that sweetly British interior, flowering the semi-
darkness into a plethora of chair covers and curtains, sprigged bone china and mums
in Liberty-print dresses...» [85, p. 220].

Ouennb HHTCPCCHO OTMCTHUTDH JIF000Bb K HBGTO“IHOI\/JI TCMATUKE Y oboux 9THOCOB,
B AHITIMK OHa IMPOCICIKUBACTCA B TCKCTUIIC, 060}IX, 60pI[IOan, IIOTOJIOYHOM
oOpMIICHHH, a Y PYCCKHX OTpa3uiach B JIIOOBU K pe3b0Oe MO JIEpeBY U KOMHATHBIX
pacrenusx [67, ¢. 92-93; 70, c. 234-239; 88, p. 9-27, 42-55; 82, p. 287].

«3T0 OBUI YHUCTHIN, SKOJOTHYHBIN, OJJArOPOIHBIN TOM, 3aaxX cTaporo JepeBa u
’KMBBIC I[BETHI HA IIMPOKHUX MOTOKOHHHKAX» [73, C. 204].

«...KOMHATHBIC 1IBCTbI — BbBCTHAMCKHC KaKTYCHhI, 6CFOHHH, JJUMOHHBIC
nepeBna, (UHUKOBBIC MMATbMbI, WHXHUp, TPAJCCKAaHIIMHM, acmaparyc M amod —
PHOOpETANIN PACILIBIBUATHIC OYEPTAHUS TPOITMIECcKoro jeca...» [60, c. 89].

«The kitchen occupied the lower storey of the dwelling and most of the space
in it was taken up by a lemon wood table and four rush-seated chairs decorated in
traditional colours and floral patterns» [86, p. 124].

Tak kak KOHICNT — CJWMHUIA MBINIJICHUA, €TI0 MOXHO B KaKOU-TO MCpC
AHAJIM3HUPOBATH U BO BHCHIHHUX IIPOABIICHHAX. I/ITaK, B MBIIINICHUN W IIOBEACHUU
dHI'IM9aH KOHNICIT «AO0M) — HCYTO HCPYHMIHMMOC, OCHOBATCIIBHOC, TO, 4YTO
HEBO3MOKHO 3aMEHUTH HOBBIM. Ecin CyAuTb 110 TOMY, KaK PYCCKHUC OTHOCHIIMCH K

CBOM XMWJIMIIIAM, IIPUBHOCA B HUX PA3JIMYHBIC (I)YHKI_II/IOHEUIBHBIG HU3MCHCHMHA, MOXHO
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CKa3aTh, YTO KOHIENT «JOM» JUIsl HUX — TO, YTO 00pa3yeT YelIOBEK M OKpPY’Karollue

€ro JIIoJau, HE CTCHbI, a UX HAIIOJJTHCHHUC.

BriBoabl o I'nase 2

Bo BTOpO#l riiaBe HACTOSIIETO0 HMCCIEAOBAHUS KOHUENT «IOM» B SI3BIKOBBIX
KapTUHAX MUPA PACCMOTPEH C HECKOJIBKUX OCHOBOIIOJATalONIUX JIUHIBOKYJIbTYPHBIX
CTOPOH.

beutn onpeneneHbl KIIOYEBBIE JIEKCEMBI, PENPE3CHTUPYIOIIUE HN3Yy4aeMblil
KOHIICTIT, TPOBEJEH JeKcUukorpapuueckui u IePUHUIMOHHBIN aHaANIU3 JIEKCEM
«mom», «home» u «house», BBISBJICHBI TPYIbI CHHOHMMOB, HaXOMSIIUXCS B IOJIC
MPU3HAKOB KOHIEMNTA, ISl KaXJI0M U3 JIEKCEM, COCTaBIICHbI PYCCKO- U aHTJIOSI3bIYHbIC
BBIOOPKH MapeMHii ¢ JeKceMaMu «aom», «home» u «house» ¥ UX CHHOHUMHYECKHX
€JIMHUII, TTAPEMUH C AaHAJIOTUYHBIMU KOMITOHEHTAaMHU ObUTH pacrpeiesieHbl o ¢paseo-
CEMaHTUYECKUM TpyIIaM, ObUIM MPOAHAIMU3UPOBAHBI CXOJHBIE MO COJEPKAHUIO
AJEeMEHTHl (DOJIBKIOpa, a TaKKe pernpe3eHTalls] MEHTAIbHOIO KOHIIENTa «JI0M» BO
BHEILIHEM NPOSBICHUU (OTHOLLIEHUH K CBOEMY JIOMY).

B xome nedunMumMoOHHOrO aHanu3a ObUIM  BBISBJICHBI  CIIEAYIOIIHNE
OCOOEHHOCTHU: SJIEPHBIC MPU3HAKHU JICKCEMBI «IOM» — «KHUIIbE», «POJAHHA», «CEMbSI.
SInepHble TpH3HAKH JIEKCeMbl «NOME» COBMAAAOT C SAPOM JIEKCEMBI «IOMM:
«dwelling», «birthplace», «family», «social unit». Jlekcema «house» comepxwur
snepHble npusHaku «place», «building», «firmy. Ilpu stom «homey cymectByer B
npenenax «house» Kkak BHYTpEHHssI atMocdepa B HEkod oOosouke. B obemx
S3BIKOBBIX KapTMHAX MHpA KOHIIENT <JIOM» IMPEKIE BCErO SBISETCS CIOXKHBIM
CEMaHTUYECKHM  KOMIUIEKCOM. B  COOTBETCTBMHM € TMOJIEBOM  CTPYKTYpOU
IIEPEUNCIICHHBIE paHee MNPU3HAKA SIBISAIOTCA  SACPHBIMH, a  «3aBEJICHUEY,
«YUpEeXKIECHUE», «KMECTO B MIPE, TJIe HENb3sT UCKaTh», «performance», «community»,
«assembly», «type of music», «audience», «restaurant», «residence», «government»,
«territory», «setting», «the objective», «a place of origin», «district», «institution» —

nepudepuitHbIMY, YTO NPEICTABISAET HANOOJEe MOJHYI0 KAPTUHY BepOaTn30BaHHOTO
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KOHIIEITA «JIOM». JTUMOJIOTUYECKUN aHAIW3 MOKA3all, YTO TPU KIIIOUEBBIE JEKCEMBbI
HACTOSIIETO MCCIeA0BaHUs OCpyT CBOE Hayvaso oT cioBa «hide».

AHanu3 CUHOHUMUYHBIX KJIIOUEBBIM JIEKCEMaM €JMHUI] MOKa3al, 4To Habop
AHTJIMICKUX CMHOHUMOB MMEET T€ K€ sIICpPHbIE MPHU3HAKH, YTO U HAOOp PYCCKHUX
CHHOHUMOB, 00Jiee TOro, KOJIMYECTBO 3HAUCHUN aHTTTUHCKUX CHHOHUMOB PACIIUPEHO
3a CUET UX MPUMEHEHUS B TakuX cdepax, Kak OM3HEC U OpraHbl YIpaBICHUS.

Ha ocHoBe BbleNeHHBIX AePUHULMNA ynanoch BbAENUTh 60 pycckux u 57
aHrIMiCKUX mapemuii. Kpome KirodeBbIX JIekceM «aom», «house» u «home» Obutn
B3SITbl CMHOHMMHWYHBIE HOMHUHAIIMU JIaHHBIX KOMIIOHEHTOB, B PaBHOW CTEIEHU
OTpaXalolMX HW3y4yaeMblil KOHUENT. B pe3ynprare pacnpenesieHuss mapeMuil 1o
OBITUITHOMY, OIIGHOYHOMY U COIMAJIBbHOMY TapameTpy, Obulo BblmeneHo 10
CEMaHTUYECKUX TPYNI B PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTuHEe Mupa U 11 B aHIIMICKOM.
Uepapxum mnapaMeTpoB HE COBIAJAOT B JIBYX fA3bIKax. B pycckuil mapeMusix
napaMeTpbl BBICTPOEHBI B TOPSAKE OBITHIHBIN-COIUATBHBIN-OLIEHOYHBIA, a B
AQHIJIMHACKUX B TOPAJKE OHTOJOIMYECKUN-OLICHOYHBIN-COMAIbHBIN. KornutusHas
MaTpHIla 3HAYCHUHN MapeMuil COAEPKUT S5 anepHbIX U 18 nepudepuitHpIX MPU3HAKOB,
BBIPAXCHHBIX B IIAPEMUSX.

Ha wmarepuane nsnemMeHTOB (OJNBKIOpPA CIOXKHO BBIABUTH SIPKHE YEPTHI
BepOaNbHON peann3aluyd KOHIENTa, TaK KaK KCCIeAyeMble JJIEMEHThl HMEIOT
MU(DOIOTHYECKUI XapaKTep U CoJIepKaT pa3Hble KyIbTypHbIe OCOOCHHOCTH.

Haubonee 3HauUTENBHBIM TMApamMeTPOM BHEIIHETO NPOSBICHUS peaTnu3anuu
KOHIIEINITA «OOM» SIBIIIETCA CKJIOHHOCTH AHIVIMYAH COXPAHATh CTApble KaMEHHBIE
CTEHBI JOMa, yXaXMBas 3a MX BUIOM M TpaTsd HA 3TO HeMajble pecypchl. Pycckuit
YeJIOBeK B XOJI€ HCTOPUM TPOU3BOAWI B CBOEM SKWIUIIE (YHKIIHOHATHHBIC
W3MEHEHUs, COXpaHss HE CTEHBI, 4 TO, YTO B HHUX 3AKJIIOYCHO. TO €CTh «I0M» s
AHTJIMYaH — 3TO €ro CTEHBHI, a Il PyCCKOro — TO, YTO BHYTPH CTEH.

CUMBOMYECKUMH 3HAYECHUSIMU PYCCKOM JIEKCEMBI «IOM» SBIISIIOTCS POJUHA,
3JI0POBBE, CBATOCTh, JJIS JIeKCeMbl «hOme» 3To 3HAYeHHS BHYTPEHHETO MUPA,

pa3yma, a s «house» — orpakJieHue COOCTBEHHOCTH, OTHOIIICHHE K TOCTSIM.
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3aKIoueHHe

KorautuBHass JNMHTBUCTHMKA YTBEPKAAET, UYTO SI3bIK M MBIIIJIEHHE TECHO
CBS3aHbl C KOHLENTaMH, KOTOpble (POPMUPYIOT S3BIKOBYIO KapTUHy mupa. KoHuenr
ABJIIETCSI OCHOBHBIM CTPOUTEIBHBIM OJIOKOM YEJIOBEYECKHUX MPEACTABICHUI O MUPE
U TPOLECCOB MBIIUIEHUA. S3bIKOBas KapTHHA MHpa HCIOJB3YETCS B KayeCTBE
BAJKHOIO MHCTPYMEHTA I U3YyYEHHMS MPOLIECCOB MBILIIEHUSA, KYJIbTYPHBIX OTIMYHMA
U TICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEN YeJI0BEUECKOr0 COZHAHMS.

Lenpto HacToslled BBIMYCKHOW KBaJU(DPUKAMOHHOW OBUIO CpaBHEHHE
peanu3auy KOHLENTA «JI0M» B aHIJIMIUCKOW U PYCCKOM A3BIKOBBIX KAPTUHAX MUpA.

JUist TOCTH>KEeHMsI TaHHOM 11eyd Obljla COCTaBJeHAa M M3ydeHa TeopeThyecKas
0a3a, O6yaromapst KOTOpoi OBLIO MTPOAHATM3UPOBAHO MECTO KOHIIETITA B KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKE U TOHSITHUE SI3IKOBOW KAPTHUHBI MUPA, U3 MHOXKECTBA MOJX0/I0B Pa3HBIX
YUEHBIX BBIOpaHO pabouee ompeaereHrue B paMKax JaHHOTO UCCIEIOBaHuUs,
IPEMJIOKEHHOE MPEACTABUTEISIMU  BOPOHEKCKOW  TEOPETUKO-JIMHTBUCTUYECKOM
mkonoi 3. JI. Tlomooit u . A. CteprunbiM. B pamkax naHHOW paOOTHI KOHIIETIT
MOHMMAETCS KaK «JI00anbHasi MBICIUTENbHAS €IMHUIIA, KBAHT CTPYKTYPHUPOBAHHOTO
3HaHMs». Takke OBLJIO paCCMOTPEHO TP KiIacCU(PUKALIUK KOHIIENTOB aBTOpcTBa K.
Jlakodda, B. U. Kapacuka u M. B. IlumeHoBo#, ocHOBaHHBIC Ha (PYHKIUAX H
COIEep)KaHMM KOHUENTOB. Hanuuuwe paznuuuii B JaHHBIX MOAXOJaX OTPa3UII0
MHOTI'O3HAYHOCTh KOHILIETITOB, CJIOKHOCTh B HMX KaTEropu3alMd W TJaBHYIO HX
O0COOCHHOCTh — YHUKAJIBHOCTh BOCTPUATHS KaXIbIM OTICIHHBIM YeloBeKOM. Jls
OTIpEeJICICHNs] CTPYKTYphl KOHIIENTa OblIa BBIOpaHa «moyieBas» Mojnenb B. A.
MacioBoi, B KOTOpOW BBIAENAETCA SAPO M mepudepuss KOHIENTa, TaK KaK C
MIOMOIIBIO TPOTOTUIIMYECKON CTPYKTYPBI 3JIEMEHTHI SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA MOTYT
OBITH TIPEICTABICHBI 00JIEe OTUYETIMBO U KOHIIETIT MOXKET OBITh PACCMOTPEH C TOYKH
3pEHMs €r0 perpe3eHTaluu Y HOCUTENEH SA3bIKa.

B wuccnenoBatenbckoit wactu pabOTHI OBITM TPOU3BEACHBI Ne(OUHUIIMOHHBIMH,
ATUMOJIOTUYECKUN aHaJIN3, aHAJIU3 CUHOHUMUYECKOW BBIOOPKHM U3 HECKOJBKUX

CJI0Bapeil, CeMaHTUKO-KOTHUTUBHBIN aHainu3 BbIOOpKU 60 pycCcKUX U 57 aHTIUHUCKHUX
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napemMuil, aHajau3 »BJIEMEHTOB (OJIBKIOpPA, a TakK€ BHEIIHUX [apaMeTpoB
IIPOSIBJIEHNN KOHIIENTa «IJOM» HAa OCHOBE XYHOKECTBEHHOW JMTEPATYpPhl H
MyOJUIUCTUKHA PYCCKUX U 3apYOEKHBIX aBTOPOB.

B xome wuccnenoBaHus ~ ObUIO  YCTAHOBJIEHO, UYTO, HECMOTps  Ha
YHUBEPCAJIBHOCTh M3y4a€MOI0 KOHIIENTA, B Pa3HBbIX S3bIKOBBIX KAPTHHAX MHUpPA OH
oOpacTaeT YHUKAJIbHBIMU 3HAUYECHUAMH. SIAepHbIE NPHU3HAKU JIEKCEMbl <JIOM» -
KUY, «POJMHA», «CeMbs». SIIepHbIC MPU3HAKK AHTIIMHCKOW JekceMbl «home»
UMeoT Oosiee aOCTpakTHOE 3HAa4YCHHME YioTa, ouara. Slapo nekcembl «house»
BBIp@)KAeT 3HAYEHUS] CTPOEHUS, 3/laHufA, coopyxeHus. Takum oOpaszoMm, pycckoe
CIIOBO «JIOM» 3aKitoyaeT B ceOe 3HaueHUs «house» kak o6onouku u «homey kak ee
HaITOJTHEHUSI.

SnepHble NPU3HAKKU AHTIUHCKUX CHHOHMMOB T'Opa3/io IIMPE PYCCKHUX, TaK KaKk
UMEIOT OoJible chep NPUMEHEHHUS.

B pesynbrate ananuza napeMuil KOTHUTHBHBIE MPU3HAKK ObUIM BBHIHECEHBI B
matpully. Ha OCHOBE CEMaHTHKO-KOTHUTUBHOIO AaHaIW3a yAAJIOCh BBIAEIUTH 5
anepHbIX U 18 nmepudepuitHpix 3HaUeHU. B pycckux mapemMusix penpe3eHTaTUBHBIC
KauecTBa pacrojararoTcs IO KOJIMYECTBY BBIPAXKEHHUM B CIEAYIOUIEM MOPSIKE:
XO3SIUCTBO — OTHOIIEHHSI — MECTO — HEYTO JAPYroe — 370poBbe. B mapemmusx
AHTJIMIICKOTO $3bIKA KOJWYECTBEHHBIC DPa3Myusi HE TaK CUJIbHBI, TEM HE MEHEe
BBICTPAUBAETCS CIEAYIONIasi HepAPXUsi: X035UCTBO — MECTO — OTHOIIEHUS — 3[I0POBbE
— HEYTO JIpyroe.

AHaJIN3 BHEIIHUX MPOSBICHUN pealu3alyy KOHILIENTa «JIOM» MOMOT BBIIECIUTD
OCHOBHO€ DAa3iMyue MEXAY BHUACHUEM CBOEr0 JOMa NPEACTABUTEISAMHU JABYX
KyJIbTYyp. JlJIsl aHTIIM4aHrHA I0OM — HEYTO MAaTEpHAIbHOE, €r0 CTEHBI, CTPOUTENBLCTBO,
JUIsl PYCCKOTO COXPAaHHOCTb CTEH JOMa HE HMMEET TAaKOro 3HA4YEHHs, TaK KakK OH
IIPEXKAE BCETO BUAUT B JIOME TO, YTO €r0 HAIMOJHSET.

Takum 00pa3om, B aHTJIMHACKOW U PYCCKOM SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MHUPA AKI[EHTHI
paccTaBlIeHbl IO-Pa3HOMY, HO B IEJIOM TOYEK CONPHUKOCHOBEHMS MEXKIY HHUMH
MHOI'0, 4YTO IIOATBEPKAAIOT HECHUJIBHO OTIMYAoIUEcs ApPyr OT Jpyra MoJs

KOTHUTHUBHBIX ITPHU3HAKOB. Tak Kak B aHTIIMICKOW MEHTAJILHOCTH HOHSATHS «hOmMe» u
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«house» pasznmensrorcs, chepbl UX ymoOTpeOICHUS TOKE HE OCTAIOTCS OJMHAKOBBIMH.
B pyCcCKOM MBIIIJIEHWH TaKOTO SIBJICHUS HE CYIIECTBYET.

[loHumMaHue 3JIEMEHTOB KapTHHBI MHUpa JAPYTUX MEHTAJUTETOB BIMSET Ha
B3aMMOJIECTBHE HAlMi B OOJACTH MEpPEeBOAA, MOJUTHUKU, KYJIbTYpbl, SKOHOMHUKHU
IYXOBHOM JESATEIbHOCTH W JPYIMX HE MeHee BaxKHbIX cdep. M3ydenuwe TOro, kak
KOHLEMNT «JI0M» BOCIHPUHUMAETCS U MHTEPIPETUPYETCS B AHTIIMHCKOM M PYCCKOM
A3bIKaX, II03BOJISIET JIy4lle TOHATh KYyJbTYpHbIE OCOOEHHOCTH M II€HHOCTH,
CBA3aHHBIE C OKWIMIIEM, a TakK€ OTpa)kaeT OTHOLIEHHE K CEMBE, YIOTY,
0e30macHOCTU. AHaNM3 JIMHTBUCTHUYECKUX JJIEMEHTOB, KOTOPBIMHU BBIPAXAETCS U
KOHLENTYAIU3UPYETCS MU «IOMa» B pa3HbIX S3bIKax, CHOCOOCTByeT Ooiee
rIIyOOKOMY M3YYEHHUIO CEMAHTUKHU, JIEKCUKU U TPAMMATUKH ITHX SI3bIKOB, a TAKXKE UX
BJIMSIHUSL HA MBIIUICHUE U BOCIPUATHE MUPA HOCUTEISIMU 3THX S3bIKOB. [loHMMaHue
TOTO, KakK JIFOJH PA3JIUYHBIX KYJbTYpP BOCIPUHUMAIOT U OLIEHUBAIOT MTOHATHE «I0OMay,
IIOMOTAET JIydllle MOHATh UX MOTPEOHOCTH, JKEJAaHUSI U YCTAHOBKHU, UTO MOXKET OBITh
II0JIE3HO pH CO3aHUU COLIMOKYJIbTYPHBIX IIPOrpaMm, pa3BUTHHU
IpaJlOCTPOUTENIBCTBA, IIJJAHUPOBAHMM KWIBIX IPOCTpaHCTB U TA. llpenmer
HACTOSIIIIETO  WCCJEOBaHUS HMMeeT OOJbIION MOTEHUMand Uil pa3BUTUS B
HOCJENYIONINX Hay4dHbIX paboTaX, TaKk Kak KOHLENTHl B IIEJIOM U B YaCTHOCTHU
KOHILIETIT  <«JIOM» HUMEIOT MHOXECTBO CBA3€dl ¢ pa3MYHBIMU  OOJACTAMU

KU3HCOACATCIIBHOCTHU YCJIOBCKA.
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. 3JaHHC
. KHIIBEC
. KWIUIIC

. Xara

1

2

3

4

5. pOIHOI ouar
6. rHe3no

7. obutenn
8. KBapTHpa
9. KoTTEmXK
10.nauyra
11.xunmomanib

12. nomuk

13. romarrauii oyar
14 . xpprma

15.0uar

16.Tepem
17.ponHoii kpoB
18.kpplma HaJ TOJIOBOM
19.ycaarba
20.poaHbIE CTCHBI
21.cemMeiiHbIi ouar
22.710r0BO
23.I0MOK

24 . xypeHb
25.Mypbs
26.manar
27.(arepa

28. tomuHa

29.xypranua

[Ipunoxenue 1

30.ceHp
31.noroBumie
32.0erxay3
33.0C0o0HSIK
34.1e60CcKped
35.0amHs
36.uym
37.cakmus
38.xpamuHa
39.meHaThI
40.ma3aHKa
41.camaHka
42.pe3ueHIus
43.Buia

44 .xpoB
45.cpy6
46.rocriona
47.nBopen
48.1aua
49.momerneHue
50.amapTamMeHTHI
51.ctpoeHnue
52.u30a
53.0yaxka
54.xazapma
55.HOpa
56.6anaran
S7.yron

58.mu30ymika
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59.3emIsiHKa
60.xopobka
61.cemeiicTBO
62.mputot
63.0ecenka
64.xpoBiis

65. tnHacTus
66.cunarora

67.moaBOpbE

68.poaHoe menenuiie

69.npucranuiie
70. IOMHILIKO
71.6epnora
72.2TALICHTD
73.10pTa
74.0yThIpKa
75.nenenuiie
76.xy1a
77.n1exoure
78.xanyna
79.rmaroinp

80.kubuTKa

81.xomenp

82.1eBATHITAXKKA

83.0ynraio

84.Bursam

85. 10MOBI1aIEHUE

86.perus
87.rocnuuym
88. nomuiie
89.oaH03TaKKa
90.unHCyna
91.Tacuny
92.msaTUCTEHKA
93.3ackinymika
94. nomymka
95. 1ByXaTaxKa
96. 1oMyIbKa
97.xyna
98.xuin0
99.o00uTanuiue
100.cemetika
101.xopombl

102.xuxuHa
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house
place
family
room

site
ground
rest home

hospital
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base
10.home base
11.hotel
12.flat
13.apartment
14.territory
15.plate
16.roof
17.home plate
18.household
19.institution
20.residence
21.nursing home
22.shelter
23.quarters
24.shed
25.suite
26.cabin
27.haven
28.retreat
29.lodge

[Ipunoxenue 2

30.mansion
31.pad
32.cottage
33.asylum
34.habitat
35.harbour
36.refuge
37.hut
38.manor house
39.surroundings
40.dwelling
41.dwelling house
42.locality
43.haunten.synonym.one
44.homestead
45.lodging
46.shack
47.orphanage
48.birthplace
49.bungalow
50.chateau
51.abode
52.hearth
53.habitation
54.sanatorium
55.domicile
56.fireside
57.hovel

58.menage
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abode
address
alliance
association
asylum
bungalow
business

business firm
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cabin
10.chamber
11.clan
12.company
13.concern
14.congress
15.corporation
16.cottage
17.council
18.cover
19.domicile
20.dwelling
21.enterprise
22.establishment
23.family
24.firm
25.folk
26.folks
27.governing body
28.habitat
29.habitation
30.harbor

31.harbour
32.haven
33.headquarters
34.home
35.hotel
36.household
37.inn
38.journalist
39.Kin
40.kindred
41.kith
42.lineage
43.location
44.lodge
45.lodging
46.manor
47.mansion
48.menage
49.palace
50.parliament
51.partnership
52.place
53.planetary house
54.plantation
55.protection
56.publisher
57.publishing house
58.quarters
59.race

60.relations
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61.relative
62.residence
63.retreat
64.roof
65.sanctuary
66.shelter
67.sign
68.sign of the zodiac
69.star sign
70.tavern
71.theater
72.theatre
73.tribe
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